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Аннотация
Кто из нас не мечтал хотя бы на время стать Шерлоком Холмсом, который за мгновение раскроет любое преступление? Пусть даже не столь громкое, как арест профессора Мориарти. А пусть намного скромнее, но намного в жизни важнее.
Кто доложил о моем прогуле начальнику? Кто рассказал моей(-му) жене (мужу) о моей(-ем) любовнице(-ке)? Кто насплетничал, что я влюбилась в Сашу (Машу, Васю)? Кто украл мой кошелек? Кто постоянно засоряет мусоропровод? Кто пишет похабные слова в лифте? На эти вопросы Шерлок, конечно, не ответит. Но, потренировавшись разгадывать задачи в этой книге, вы сможете сами вскоре найти виновников, отравляющих вашу жизнь.
Ведь детективные задачи развивают такие качества сыщика, как-то: наблюдательность, мышление, воображение, чувствительность, восприятие, сообразительность, находчивость и самое главное – умение слушать и слышать. Считайте эту книгу специальной тренировкой, которая позволит вам ясно и четко мыслить. А ведь чистый и сильный ум – залог успеха, здоровья и счастья.


Светлана Кузина
Прокачай мозг методом Шерлока Холмса
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«Всякая жизнь – это огромная цепь причин и следствий, и природу ее мы можем познать по одному звену».
Артур Конан Дойл, «Этюд в багровых тонах»
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Вступление


«Сыщик», «логика», «дедукция»

Почти 130 лет назад на свет появился Шерлок Холмс. Очаровательный и невыносимый, хитрый и честный, равнодушный и вспыльчивый — в каждую минуту он мог быть разным. Только одно его качество всегда оставалось постоянным — умный. Его имя стало сродни таким новым по тогдашним временам понятиям, как «логика» и «дедукция». А профессия «сыщика» стала вожделенно-престижной для многих интеллектуалов. Мог ли создатель этого литературного персонажа Артур Конан Дойл в 1887 году даже подозревать о таком невероятном успехе? Кстати, а вы знаете, что вдохновил писателя на создание такого героя реальный человек. Звали его Джозеф Белл, он был профессором Эдинбургского университета и славился своим умением по мелким деталям угадывать характер и прошлое человека.
Сегодня любители детективного жанра продлевают жизнь гениальному сыщику, сочиняя задачки на дедукцию, в которых главный герой — герой Конан Дойла. И предлагают поупражнять свой мозг всем, кто стремится сохранить чистоту и силу своего ума. И даже стать самим чуть-чуть Шерлоком Холмсом…

Как работает дедукция?

Помните, как говорил Холмс: «Отбросьте все невозможное, и то, что останется, и будет ответом, каким бы невероятным он ни казался». Это и есть метод дедукции (лат. deductio — выведение) означает метод мышления, при котором частное положение логическим путем выводится из общего. Проще говоря — это получение конкретного знания из общего. Началом (посылками) дедукции являются гипотезы, имеющие характер общих утверждений («общее»), а концом — следствия из посылок, теоремы («частное»). Если посылки дедукции истинны, то истинны и ее следствия. В общем, дедукция — основное средство доказательства.
Таким образом, в основе дедукции Холмса выделяют два основных принципа:
1. Полная картина происшествия строится исключительно на основании ряда проверенных фактов и улик.
2. Исходя из полученного общего представления о преступлении, совершается поиск соответственного преступника.
Чтобы развить дедуктивное мышление, специалисты предлагают воспользоваться следующими советами:
1. Копайте глубже, — убеждает психолог Петр Гаврилов в своем «Блоге о саморазвитии» (4brain.ru). — Если вы беретесь за изучение какого-либо материала, факта, предмета, то попробуйте заинтересоваться им так, чтобы изучить его во всех подробностях. Например, читая книгу, не просто следите за основными событиями, а внимательно изучайте характеры каждого героя в их взаимосвязи. Таким образом, вы сможете предугадать развязку истории далеко до ее конца. Особенно это касается книг детективного жанра. То же самое можно сказать и о кино.
2. Расширяйте кругозор. Старайтесь стать всесторонне развитой личностью. Все время повышайте свои знания, ведь темп современной жизни диктует условия постоянного развития, остановка которого даже на некоторое время может стоить вам очень дорого. Это потеря профессиональных и личностных ориентиров, а также взаимопонимания с другими людьми. Расширьте круг общения, много читайте, пробуйте себя в новых сферах деятельности, отбросьте сомнения. Глубокие теоретические и практические знания помогут вам решать задачи, опираясь не на догадки, а на базу своего опыта.
3. Развивайте гибкость мышления. Она состоит в том, чтобы всегда искать разные варианты и примеры решения задачи, даже если вы видите, на первый взгляд очевидный правильный ответ. Не отвергайте мнение других людей, прислушивайтесь к разным версиям. Наличие разных вариантов, мнений других людей плюс богатый личный опыт и глубокие знания помогут вам прийти к грамотному дедуктивному умозаключению.
4. Наблюдайте за собеседником. Используйте примеры Шерлока Холмса и в ежедневном общении с другими людьми. Старайтесь не просто вникать в общий смысл сказанного, но и обращать пристальное внимание на отдельные повторяющиеся слова, на невербальные средства общения: мимику, интонацию, тембр, жесты, тон голоса. Вначале вам будет сложно уловить все эти моменты, но со временем вы научитесь читать послание собеседника «между строк» и делать о человеке более точные выводы, распознавать ложь.

Подсказки

В первых 50 задачках нужно обращать пристальное внимание на детали рассказанных историй. Именно они могут дать подсказку для раскрытия преступления. Например, важны такие факты, как «яркое весеннее солнце светило В СПИНУ» или «следы чайки, которые вели К ВОДЕ и обрывались у ее кромки».
Кроме того, нужно быть хоть немного эрудитом или хотя бы помнить школьные знания. Например, такие: «В Новый год за Северным полярным кругом невозможно разжечь огонь от лучей солнца. Каждый школьник знает, что там солнце исчезает с октября по март и наступает полярная ночь». Или — «Он близорук, а стекла его очков — не собирающие, а рассеивающие. Сфокусировать солнечный свет и зажечь бумагу с их помощью невозможно».
И последнее — постараться вживаться в роль известного сыщика, которому, по его собственному признанию, удавалось так быстро во всем разбираться благодаря:
— умению наблюдать;
— умению хорошо слушать;
— способности разбираться в людях;
— знанию естественных наук, географии;
— просто здравому смыслу.
В других 50 задачах все подсказки ищите в картинках. Их нужно внимательно рассмотреть и найти предмет, который выдаст преступника.
А теперь набрасывайте на себя плащ с пелериной, надевайте кепку с двумя козырьками (спереди и сзади) и двумя боковыми отложными «ушами», набейте табаком трубку, позовите доктора Ватсона (если нужно) — и ныряйте в свои извилины мозга. Интеллект вам в помощь!

Детективная задача 1
Про охотника, фотографа и скрипача
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Как-то вечером, летом 1886 года, инспектор Этелни Джонс посетил нашу квартирку на Бейкер-стрит, а это происходило всякий раз, когда он, по его словам, «пребывал в тупике».
— Видите ли, мистер Холмс, — обратился он к моему другу, — дело-то как бы и совсем простое, но и странное. Оно касается шайки преступников, похитивших драгоценности на крупную сумму. Я полагаю, что драгоценности у них в саквояже. Но — у кого саквояж? — вот загвоздка!
— Изложите подробнее, — сказал Холмс.
— Началось все с того, что на прошлой неделе некий лондонец встретил на Чаринг-Кросском вокзале пассажира из Мальты; и почти в то же время на Паддингтонском вокзале пассажир из Канады встретился с пассажиром из Занзибара; и на вокзал Виктория вместе прибыли двое: один из Австралии, другой из Новой Зеландии.
— И как вы узнали, кто откуда?
— Я был извещен, мистер Холмс, какая должна была появиться компания.
— А приметы прибывших?
— Мы не всегда, мистер Холмс, на высоте положения. Но несколько позже один из них, в костюме охотника, прогуливался в Грин-парке с собакой, пока к нему не подъехал в кебе второй, со скрипичным футляром, и оба они уехали, бросив собаку. В то же время в кафе на Пиккадилли были замечены двое: один по виду похож на заурядного клерка из Сити, другой — вполне респектабельный менеджер. Около театра «Ковент-Гарден» встречалась последняя пара: один — с фотокамерой, другой — как раз тот, у которого был саквояж.
— Ну у вас и приметы! — подосадовал Холмс.
— Восхитительно! А где же был саквояж?
— Но дальше-то, мистер Холмс, вы только послушайте, как нам повезло: все они разместились в гостиницах, правда, в разных, но нам стали известны их имена. В «Гранд-отеле» гоняли шары на бильярде Аб Слени и Райдер, Джонатан Смолл и Клей развлекались на крокетной площадке отеля «Бристоль», а Питерс и Хейз обедали в трактире «Фортуна».
— Ах, мистер Холмс, я и говорю: мои ребята нередко допускают промашку. Но собаку-то они все же поймали. И теперь сообщают, что вчера Аб Слени встречался с мальтийцем, Клей — с охотником, а лондонец — с клерком. А сегодня: фотограф со скрипачом, Хейз с австралийцем, а занзибарец — с тем, у кого саквояж. Здесь, — инспектор вырвал листок из блокнота, — записаны все эти встречи, сокращенно.
— Ну и что тут по-вашему странного, кроме весьма скудных примет? — сказал Холмс.
— А странное, мистер Холмс, то, что они встречались между собой один на один и ни разу не встречались друг с другом повторно.
— А! Вот это уже существенно! — произнес Холмс с оживлением и, углубившись в изучение записи, сделанной Джонсом, начал что-то черкать и дописывать. Вскоре он возвратил листок Джонсу.
— Мистер Холмс! — вскричал тот в изумлении, взглянув на листок. — Непостижимо! Вы нашли, у кого саквояж!
Но каким путем Холмс пришел к своим выводам, так и осталось бы для инспектор тайной, если бы Холмс не объяснил ему ход своих рассуждений. Попробуйте и вы найти этот ход. Определите, у кого саквояж, и, заодно, имена всех шести соучастников, их приметы и откуда кто прибыл.

Детективная задача 2
Записка убитой жены
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— Алло! Мистер Шерлок Холмс? Помогите! Моя жена покончила жизнь самоубийством. Оставила предсмертную записку. О ужас!
— Сейчас же выезжаю. Ваш адрес?
— Особняк на Беверли-Хилл, 47. Я муж несчастной, Сэм Фоссет.
Через три минуты, прибыв на место, Холмс уже допрашивал мужа покойной.
— Я находился у себя в кабинете и вдруг услышал выстрел. Когда я вбежал в комнату Эдит, все уже было кончено. Она так и осталась сидеть в кресле у стола, а пистолет лежал там, где и сейчас. На столе я увидел вот эту записку, вернее, последнее «прощай» моей дорогой Эдит.
Холмс взял в руки половину листа, на котором была написана записка, и прочел: «Мне еще не ясно ухожу боже и лишаю себя этой моей, мученической унизительной жизни. Эдит».
— Что же ей было не ясно, а, Фоссет? Кстати, знаки препинания стоят как-то странно. Особенно эта запятая. У вас что, была малограмотная жена?
— Напротив, сэр. Она филолог. Гарвардский университет. Сказать по правде, мне сейчас не до запятых. Я…
— Сэмюэл Фоссет, вы арестованы по обвинению в убийстве собственной жены. А теперь расскажите, как вы заставили вашу жену написать это письмо.
Каким образом Холмс узнал о виновности Фоссета?

Детективная задача 3
Три камеры для преступников
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Ночной телефонный звонок не на шутку рассердил Шерлока Холмса.
— Какого черта?
— Холмс, это сержант Джаспер. Опять банда хромого Дика. Они ограбили казино. На прошлой неделе Штейн, владелец заведения, отказался платить, и…
— Кто из банды сейчас в городе, сержант?
— Боб, Джек, Пит и Марк. Мы их уже взяли. Они тут орут и требуют адвокатов. Боб говорит, что он вообще ни за что не пошел бы на дело втроем с Питом и Джеком — в прошлый раз их в этом составе замели, а он суеверный. Я этот факт и без него знаю.
Штейн сказал, что грабителей было двое, третий их сообщник сидел в машине. Кстати, лучше всех водит машину Пит, а Джек и Марк вообще никогда не садятся за руль — нет прав, да и не умеют.
— Кто-нибудь пострадал?
— Ранен швейцар, он уже в клинике. Перед тем, как потерять сознание, он успел только сказать, что стрелял высокий. Тут тоже неясность: и Боб, и Джек — громилы, каких поискать. Каждый — шесть футов с лишним.
— Слушай, сержант, а ведь Пит и Марк поругались из-за той манекенщицы. Как ее, Джанет Рич, что ли?
— Так точно, сэр. Они теперь даже в баре за разными столиками сидят и никогда не здороваются, не то что на дело вместе пойдут.
— Вот что, Джаспер. Невиновного отпусти, шофера — в первую камеру, стрелявшего — во вторую, третьего грабителя — в третью. Утром проверю. Ну, пока!
Сержант Джаспер был неглуп и, подумав, исполнил приказ Холмса.
Как поступил сержант?

Детективная задача 4
Нежданный посетитель
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По некоторым поступившим к Холмсу сведениям можно было сделать вывод, что готовится похищение драгоценностей жены миллионера миссис Андерсон. Миссис Андерсон жила в одном из первоклассных отелей. По-видимому, здесь же проживал и замысливший злодеяние преступник. Несколько дней дежурил Шерлок в номере миссис Андерсон в надежде схватить негодяя, но безрезультатно. Миссис Андерсон уже начала подшучивать над ним, как вдруг произошло следующее. Вечером кто-то постучал в дверь номера. Затем дверь открылась, и в комнату заглянул мужчина. Увидев миссис Андерсон, он извинился, сказав, что ошибся дверью.
— Я был абсолютно уверен, что это моя комната, — смущенно проговорил он. — Ведь все двери так похожи одна на другую.
Тут Шерлок Холмс вышел из засады и арестовал незнакомца.
Что смогло убедить сыщика в том, что перед ним злоумышленник?

Детективная задача 5
Новый год за северным полярным кругом
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— Не надо ничего мне рассказывать, — сказал Шерлок Холмс, — я хочу сам угадать. Должно быть, вы сочинили какую-то романтическую историю, чтобы привлечь внимание молодой девушки, но из того ничего не вышло.
Сирил Мэйкин угрюмо кивнул.
— Я был уверен, что на этот раз сочинил совершенно правдоподобную историю. Однако что-то вышло не так. Сам не пойму, что именно. Я отмечал Новый год в гостях и познакомился там с Гертрудой Морган. Мне тут же рассказали, что ее дедушка — известный исследователь Антарктиды, а двоюродный брат взошел на Эверест. Я понял: чтобы Гертруда мной заинтересовалась, надо показать, что и я не раз бывал среди льдов.
И вот я решил поведать о своих приключениях за Северным полярным кругом. Для начала я сказал, что однажды мне пришлось встречать Новый год в менее приятной обстановке: лейтенант Крейвен и я возвращались к метеостанции в центре Гренландии, где я тогда работал. Вдруг лейтенант упал в трещину и сломал ногу. Я не смог бы донести его до дома, но ждать помощи на морозе мы тоже не могли. Надо было развести огонь, но все спички мы уже израсходовали. Тогда я вывинтил из бинокля линзу и, вырвав несколько листков из полевого дневника, разложил их на стальном ящике для инструментов. Собрав с помощью стекла лучи солнца, я направил их на бумагу и вскоре развел огонь.
К счастью, через сутки нас заметили с вертолета. Летчик сказал, что я прямо-таки герой.
— Но мисс Морган была другого мнения, и неудивительно, — посмеиваясь, сказал Холмс.
Какую ошибку допустил в своем рассказе Сирил?

Детективная задача 6
Человека выбросили из поезда
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Толстяк лежал на железнодорожной насыпи, а его скрюченное тело свидетельствовало о неудачной попытке спрыгнуть с поезда на большой скорости.
— Сломана шея, вероятно он погиб на месте. — сказал Холмс после осмотра. — Кто он?
— Томми Уорнер, нью-йоркский рэкетир, — ответил шериф Монахан. — Он должно быть выскочил из скоростного поезда, который выехал из Чикаго в Лос-Анджелес во вторник ночью и прошел здесь в среду около четырех часов, во второй половине дня. Это единственный поезд на сегодня.
— Почему вы уверены, что Уорнер сам выпрыгнул с поезда? — спросил Холмс.
— С одной стороны, деньги в бумажнике. С другой — его чемоданы.
— Чемоданы?
— Я покажу вам, — сказал шериф, заслоняя глаза от заходящего солнца, когда они шли вдоль железнодорожной полосы.
Через пятьсот ярдов они увидели первый чемодан. В нем находилась дорогая одежда с монограммой «ТУ».
В двухстах ярдах дальше лежал второй чемодан. В нем находилось 50 000 долларов в новых двадцатидолларовых банкнотах.
— Фальшивые, — сказал шериф. — Видимо, кто-то хотел их захватить, но Уорнер решил лучше спрыгнуть с поезда, чем отказаться от них.
— По крайней мере кто-то хочет, чтобы власти этому поверили, — сказал Холмс. — Убийце пришлось много попыхтеть, чтобы сбросить Уорнера с поезда.
Каким образом Холмс пришел к этому выводу?

Детективная задача 7
Где увидеть радугу?
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Недавно, гуляя за городом, Холмс увидел: на прямом, ровном и пустынном шоссе столкнулись два автомобиля. Дорожный инспектор был уже на месте и записывал показания участников аварии.
— Я поставил машину на обочине и вышел пройтись по лесу. Когда вернулся, уже темнело, собиралась гроза. Садясь в машину, я заметил, что сзади несется «форд». Ожидая, когда он проедет, я оглянулся и увидел справа, над лесом, на фоне черной тучи, великолепную радугу. Никогда я еще не видел таких чистых цветов, инспектор. Гляжу я на нее, вдруг — страшный удар, меня бросает вправо, дверь смята, стекло разбито… Я все делал правильно и в аварии не виноват! — Я только что выехал из сильного ливня. Ветровое стекло было залито водой, которую дворники не успевали сгонять, низкое солнце било в глаза, но «Франклин» на обочине я разглядел издали и на всякий случай сбросил газ. Но когда я был совсем близко, он вдруг резко тронулся и вывернул на середину шоссе. Я ничего не успел сделать!
— Совершенно очевидно, лейтенант, что один водитель солгал, — сказал Холмс. — Ясно также, какой. Осталось выяснить, зачем он это сделал.
Кто же из водителей солгал и как Холмс это определил?

Детективная задача 8
Заходящее солнце
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Шерлок Холмс был разбужен рано утром телефонным звонком. В соседнем городке произошел несчастный случай: жена случайно застрелила своего мужа — фабриканта Адамса. Холмс сел на поезд и вскоре был на месте происшествия.
Холмс направился к входной двери дома. Несмотря на то что яркое весеннее солнце светило в спину, когда он внимательно рассматривал пулевые отверстия в двери, было очень холодно и Холмс с нетерпением ждал, когда же ему откроют. Дверь открыл местный полисмен и пропустил сыщика в дом. Труп уже увезли и на полу в коридоре остались только темные следы крови внутри очерченного мелом силуэта тела.
— Несчастье случилось вечером, около шести часов, — сказал полисмен. Он провел Холмса в гостиную, где находилась убитая горем вдова фабриканта.
Она рассказала ему следующее:
— В последнее время мне казалось, что за мной кто-то все время наблюдает. Я испытывала из-за этого сильное беспокойство, так как муж был очень богат, а в наше время это всегда привлекает нечистых на руку людей. Сколько наших друзей было ограблено…
Вдова достала платочек и разрыдалась. Полисмен подал ей стакан воды. Она сделала несколько глотков и, успокоившись, продолжила свой рассказ.
— Мой муж уехал по делам на несколько дней в другой город и я осталась дома совсем одна…
— Вы часто остаетесь дома одна? — спросил Холмс.
— Да, к сожалению. Детей у нас нет. Собаку мы не заводили, так как у мужа аллергия на них, — ответила вдова и продолжила. — Я услышала, что кто-то открывает входную дверь. Испугавшись, я вытащила пистолет мужа, который он оставляет мне, когда уезжает и потихоньку пробралась в коридор и спряталась за входной дверью. Когда дверь открылась, я увидела тень входящего человека и с испуга сделала несколько выстрелов через дверь. Какой же для меня был удар, когда, обогнув дверь, увидела на полу тело моего мужа. У меня до сих пор перед глазами стоит эта ужасная картина, — с этими словами вдова закончила свой рассказ и снова разрыдалась.
Полисмен сочувственно стал ее успокаивать.

— Она всю ночь никак не могла прийти в себя и искренне переживает по поводу произошедшего несчастного случая.
— А у меня большие сомнения по поводу ее искренности. Думаю, что это был не несчастный случай, — жестко сказал Шерлок Холмс.
Почему сыщик не поверил в рассказ вдовы?

Детективная задача 9
Кто несет яйца?
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Проводя как-то неделю за городом, Холмс и Ватсон были призваны разрешить спор между двумя фермерами, поместья которых граничили друг с другом.
Вероятно, павлин фермера Смита забрел на территорию поместья фермера Джона через дырку в изгороди и снес там яйцо. Фермер Смит требует отдать яйцо ему, так как птица его. Фермер Джон, с другой стороны, говорит, что яйцо его, так как оно снесено на его территории.
Кто же прав, по вашему мнению?

Детективная задача 10
Гибель в «Зеленом аду»
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В 1935 году известная экспедиция Стефана Дольмана погибла в «зеленом аду», как называют джунгли Южной Америки. Следов ее не сумели найти. Спустя некоторое время распространился слух, что на участников экспедиции напало одно из племен, живущих в тех краях. В состав экспедиции входили руководитель Стефан Дольман и его жена Сильвана, Боб Тревор — горбатый фотограф и корреспондент одной американской газеты Джон Харди, невзрачный и щуплый коллега Дольмана, с которым он охотился на львов в Африке, и, наконец, капитан Альваро Колес, близкий приятель Дольмана.
Люция Дольман, мать Стефана, умерла в начале Второй мировой войны. До последнего часа своей жизни она верила, что ее сын жив и вернется домой. Перед смертью она завещала свое большое состояние сыну.
Действительно, через несколько лет по окончании Второй мировой войны в Лондоне появился человек, который прибыл из Южной Америки и выдавал себя за Стефана Дольмана. Он имел документы, подтверждающие его личность, и рассказал такие истории, что душеприказчики покойной матери Дольмана признали его сыном и наследником состояния.
Возвращение человека, которого считали погибшим, произвело сенсацию. Пресса охотно описывала одиссею отважного исследователя. Одно за другим помещались интервью, проводились пресс-конференции.
Однажды в полицию позвонил директор банка, в котором хранились капиталы Люции Дольман. Он сообщил, что наследник снял все деньги со счета и намерен выехать в Южную Америку.
Шерлок Холмс тут же навестил директора банка, который показал ему чеки. На всех чеках подписи были абсолютно идентичны и не имели ни малейших расхождений. Холмс внимательно рассмотрел все денежные документы, после чего спросил у директора банка, был ли он знаком с Дольманом.
— Когда-то перед войной он был у меня вместе с Джоном Харди. Визит был короток, и я плохо запомнил их лица. Дольман пережил очень много, он, видимо, сильно изменился, если судить по чертам его лица. Изменился даже голос. Говоря откровенно, эти сомнения и побудили меня позвонить к вам.
Холмс обратился в Скотланд-Ярд с тем, чтобы полиция арестовала преступника.
Кого имел в виду арестовать Холмс? Что изобличало преступника?

Детективная задача 11
Кто-то вскрывает замки
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…Шерлок Холмс уже был на месте происшествия. Там находились представители дорожной полиции и человек, представившийся мистером Джонсоном, соседом убитого мистера Кларка, тело которого лежало в гостиной дома.
— Итак, мистер Джонсон, что вы можете сообщить?
— Видите ли, сэр, примерно 25 минут назад я вернулся из города, куда ездил за покупками. Подъехав к дому, я открыл ворота и въехал во двор. Затем, взяв из машины покупки, занес их в дом, после чего загнал машину в гараж и собрался промыть забарахливший карбюратор. В этот момент раздался ужасный крик, а за ним и выстрел. Это произошло в 12 часов, я так утверждаю, потому что буквально за 10–15 секунд до этого запищал сигнал моих наручных часов, установленных на полдень.
— Что же было дальше?
— Подавив обуявший меня страх, я бросился к шоссе, где примерно в 200 метрах от моего дома находится пост дорожной полиции. Там были два сотрудника. Один из них вызвал полицию, а со вторым мы побежали к дому моего соседа.
Осмотрев место происшествия, сыщик обратился к мистеру Джонсону:
— А нельзя ли мне побывать на том месте, откуда вы услышали выстрел?
— Конечно, сэр, пойдемте, — ответил мистер Джонсон. Он проводил Холмса к своему дому, находившемуся в 30 метрах от дома убитого.
Осмотрев двор, Холмс сказал:
— Мистер Джонсон, я хотел бы осмотреть ваш гараж.
— Пожалуйста, сэр. Только какое отношение он имеет к убийству?
— Возможно, никакого, но я человек любопытный, — заметил сыщик.
Они подошли к гаражу. Джонсон открыл замок и пропустил Холмса внутрь. Заглянув в него и бросив беглый взгляд на машину, сыщик обратился к Джонсону:
— В том, что вы мне рассказали, вероятно, есть доля правды, но тем не менее для того, чтобы выяснить причины, которые заставили вас лгать, мне придется доставить вас в участок.
Что дало возможность Холмсу принять такое решение? 

Детективная задача 12
В машине должно быть удобно
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— Вам придется проехать со мной в участок, мистер Логан, — сказал Холмс. — Сегодня утром видели, как ваша машина мчалась от перекрестка, где был сбит мальчик.
— Это какое-то недоразумение, — отвечал Логан, высокий мужчина, ростом под два метра. — Я уже два дня не садился за руль.
— Но товарищ пострадавшего мальчика совершенно уверен, что за рулем сидел высокий мужчина, — возразил сыщик.
Логан от души рассмеялся:
— Ну, тогда я уверен, что это ошибка. Единственным человеком, кто ездил утром на нашей машине, была моя жена, но вряд ли ее можно принять за высокого мужчину.
Инспектор взглянул на мисс Логан, стоявшую тут же. Это была миниатюрная хрупкая блондинка.
— Да, вы правы, — согласился Холмс. — Но вот еще что: машина, сбившая ребенка, очень шумела, как будто у нее неисправен глушитель.
— Послушайте сами, как работает моя машина, — сказал Логан, ведя Холмса в гараж. Вынув связку ключей и удобно устроившись за рулем, он легко завел двигатель.
— Машина работала совершенно бесшумно, — рассказывал потом Холмс Ватсону, — но еще до того, как я убедился, что на ней поставлен новый глушитель, я уже понял, что Логан лжет.
Ватсон тоже догадался, в чем дело. А вы? 

Детективная задача 13
Чайки над морем
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Шерлок Холмс сидел на берегу океана перед домом филателиста Мэрфи и внимательно разглядывал следы чайки, которые вели к воде и обрывались у ее кромки.
— Чайка взлетела полчаса назад, — сказал Холмс, — иначе бы ее следы смыл прилив.
— Я вызвал вас для того, чтобы вы помогли мне успокоить господина Дековея, когда он приедет, а не для того, чтобы мне рассказывали о чайках! — воскликнул Мэрфи.
— Я это понял. Вы сказали также, что у вас были две единственные, сохранившиеся до наших дней, гвинейские марки выпуска 1857 года.
— Обе марки лежали на моем столе. Я приготовил их, чтобы Дековей мог их посмотреть. Он собирался уплатить 10 000 долларов за лучшую из них.
— А окно, прямо у стола, выходящее в океан, было приоткрыто, так?
— Да, все утро к океану дул сильный ветер. Внезапно окно распахнулось и одну из марок сдуло ветром и унесло прямо в океан! Другую мне, к счастью удалось спасти.
— Но сейчас нет ни ветерка?
— Ветер утих полчаса назад, как раз тогда я вам позвонил.
— Значит, оставшаяся уникальная марка автоматически повышается в цене вдвое, — сказал Холмс. — Вы хотите, чтобы я подтвердил покупателю ваш рассказ. Но я этого не сделаю, так как «пропавшая» марка находится у вас.
Как Холмс это понял?
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Детективная задача 14
Крик ограбленной
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Госпожа Сидни, вдова, которой, как считали, принадлежали восемь с четвертью процентов всего Лондона, могла удовлетворить любую свою прихоть, кроме одной. Она никогда не могла запутать известного сыщика Шерлока Холмса.
Холмс сосредоточил свое внимание, когда после глотка воды госпожа Сидни откинулась назад на своем обеденном стуле и стала рассказывать о случившейся с ней неприятности.
— Вы должны мне поверить, насколько я прошлой ночью была близка к гибели и потери своих драгоценностей, — поведала она. — Было приблизительно три часа утра, когда меня разбудил шум. Человек в маске стоял в моей комнате, направил на меня оружие и приказал, чтобы я не кричала. В лунном свете я увидела еще двоих мужчин, которые лезли в открытое окно. Меня связали, заткнули рот и грубо бросили спиной на кровать, а эти ужасные создания пошли к моим драгоценностям. Беспомощная, я наблюдала, как злодеи заполнили мешок драгоценными камнями. Из-за страха за свою жизнь я не смела что-либо предпринимать, пока они не вылезли в окно. Как только последний из них вылез, я закричала с призывом о помощи. К моему счастью патрульный Кейси находился через квартал и услышал меня. Убегая от него, воры в спешке бросили драгоценности. Но я буду целый месяц приходить в себя от испуга!
Холмс иронично улыбнулся.
— Моя дорогая госпожа Сидни, — сказал он. — Ваше выздоровление после неприятности, которой не было, будет очень быстрым.
Что было не так в ее истории? 

Детективная задача 15
Очки не только для улучшения зрения
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Холмс внимательно слушал своего собеседника.
— Несчастье! Ужасное несчастье! Сгорел ценный экземпляр «Макбет», с пометками, может быть, самого Шекспира!
— Успокойтесь, и давайте по порядку. Что это за книга и что с ней случилось?
— Это даже не книга, а рукопись. Переплетенная рукопись. Начало семнадцатого века. Я выпросил ее в отделе редких книг, хотел прочитать карандашные заметки на полях. И вот она погибла! Я, видите ли, ношу очень сильные очки. Но тут был мелкий текст, и они мешали мне читать. Я снял их и положил на подоконник. День был солнечный, и я работал у окна, чтобы было светлее. Зазвонил телефон — он стоит в соседней комнате. Это был коллега, мы обсудили с ним некоторые случаи употребления фразы…
— Об этом когда-нибудь после. Так что же случилось с рукописью?
— Она сгорела! Когда я вернулся, на подоконнике пылал костер! Наверное, стекла очков собрали солнечные лучи, и они подожгли старую, сухую бумагу! Я успел сбить пламя с занавесок, но книга погибла! Какое горе!
— Действительно горе. Горе от ума. Но вы перемудрили, профессор. Давайте вернем книгу владельцам и забудем о попытке пополнить коллекцию раритетов нечестным путем…
Почему Холмс обвинил профессора во лжи? 

Детективная задача 16
Смотри мне в глаза!
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В ювелирном магазине, расположенном в центре города, было совершено ограбление. Шерлок Холмс вместе со своим помощником доктором Джоном Ватсоном выехали на место происшествия. Ватсон, как обычно, всю дорогу не умолкал, высказывая свои версии произошедшего преступления, при этом он живописно рассказывал о подобных случаях, имевших место в городе за последние две недели.
— Представляете, этот преступник всегда действует по одной отработанной схеме. Он дожидается, чтобы продавщица, а во всех случаях жертвой преступника были только женщины, осталась одна. Затем заходит в магазин, выбирает самый дорогой товар, а потом вводит в гипнотическое состояние продавщицу и исчезает. Преступник, несомненно, обладает большим талантом гипнотизера. Ведь своих жертв он вводил в гипнотический сон буквально за одну-две минуты. Весь город только и говорит об этом…
Подъехав к ювелирному магазину, они зашли внутрь. Холмс сразу увидел жертву преступника. Продавщица сидела на стуле, а рядом с ней со стаканом в руке стоял мужчина, который пытался ее успокоить. Из-под темных защитных очков, что были на лице у женщины, виднелись подтеки черной туши. Увидев Холмса и Ватсона, мужчина направился к ним.
— Я владелец магазина. Представляете, какая неприятность случилась — преступник похитил самое дорогое бриллиантовое колье. Оно стоит целое состояние. А я ведь только на полчаса отлучился по своим делам. Кто возместит мне такую потерю, ведь это около 50 000 фунтов.
— А как же ваша охрана? — спросил Ватсон. — Они-то где были?
— Да вот они, — владелец магазина с тоской указал на двух амбалов, с понурым видом стоявших поодаль.
Один из них рассказал Холмсу о том, что произошло.
— Я, как обычно, находился в зале, а Сэм, — он кивнул в сторону второго охранника, — находился в подсобном помещении. Там требовался мелкий ремонт. Сэм позвал меня помочь. Я помог ему и через пять минут вернулся в зал. Увидел, что Бриттни, наша продавщица, сидит на стуле и спит. Мне удалось ее разбудить с большим трудом. Вдруг она увидела открытый сейф, где лежали наши самые дорогие вещи и закричала: «О Боже, нас же ограбили!» Ну а что произошло в тот момент, когда меня не было в зале, лучше расскажет она сама.
Нервно всхлипывая, продавщица стала рассказывать:
— Только охранники вышли из зала, в магазин зашел мужчина среднего возраста, представительного вида. Он не стал разглядывать, как обычно поступают посетители, витрины, а попросил показать что-нибудь из дорогих ювелирных украшений, желательно с бриллиантами. Мужчина сказал, что он весьма состоятельный человек, хочет сделать своей жене подарок на день рождения и вопрос цены его не волнует. Я достала из сейфа бриллиантовое колье и показала ему. Он спросил: «Это самое дорогое?» Я подтвердила это. И вдруг он так на меня посмотрел, что меня как будто обдало горячим воздухом. У меня закружилась голова, а он тихо, но властно сказал, чтобы я села на стул и заснула. Больше я ничего не помню. Пришла в себя только тогда, когда охранник начал трясти меня. У меня до сих пор сильно болит голова, видимо, это последствия гипноза. Слава Богу, преступник больше ничего не похитил, видимо, побоялся возвращения охранника.
— А что у вас с глазами? Болят? — спросил Холмс. — Странно, что в помещении вы ходите в защитных очках.
Продавщица неохотно сняла очки. Под левым глазом у нее сиял большой синяк.
— Мой сожитель два дня назад приревновал меня к Сэму, нашему второму охраннику. Вот и результат. Не могу же я с таким «подарком» общаться с покупателями.
— И часто вас так он «одаривает»? — иронично спросил сыщик.
— Бьет — значит любит, — горько усмехнулась в ответ Бриттни.
Ватсон, опрашивавший второго охранника, доложил, что тот ничего нового не рассказал.
— Ну что, опять криминальный гипноз, — сказал он сыщику. — Ох и намучаемся мы с ним еще. Надо оповестить все магазины, чтобы продавцы были более бдительны и не попадали под его влияние.
— Да и так, похоже, уже все об этом знают, — ответил Холмс. — Помучиться-то мы с ним, помучаемся, но только не в этом случае. Здесь картина преступления иная.
— Можете не переживать по поводу похищенного колье, — обратился Холмс к владельцу магазина. — Я знаю, кто вам его вернет.
Кто? И почему сыщик пришел к такому выводу? 

Детективная задача 17
Хитроумная посылка
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— Проснитесь! Да проснитесь же! — Чья-то крепкая рука безжалостно вырвала Шерлока из цепких объятий сна.
С трудом оторвав голову от нагретой поверхности стола, Холмс открыл глаза. Грубая реальность предстала перед ним в облике доктора Ватсона.
— Господи! — взмолился сыщик, предвидя неприятности. — Избавь меня от работы хотя бы во время сна!
— Было бы гораздо лучше, если бы он избавил вас от сна во время работы. — Ватсон был неумолим, как всегда. — Но не пугайтесь. Ничего страшного не случилось. Просто я зашел попрощаться.
— Что такое? — Шерлок окончательно проснулся.
— Внезапно умер дядюшка Горнон, мой далекий, но богатый родственник с острова Хого-Бого. Это где-то у западного побережья Африки. Так вот, оказалось, что я его единственный наследник, и теперь мне надо срочно лететь туда, чтобы уладить все формальности. Вылет через час, поэтому я заскочил буквально на пять минут.
— Поздра… то есть сочувствую вашему горю, — Сыщик даже чуть приподнялся из-за стола. — Надолго вы улетаете?
— Вы же знаете, как долго длится подобная волокита. Но думаю недели через две вернуться.
— Чертовски обидно! — добавил Холмс через мгновение. — Ведь через восемь дней у меня юбилей, так хотелось отметить его с вами. Действительно, жаль. Я приготовил вам чудесный подарок. Впрочем, я вышлю его по почте, и вы получите его именно в день рождения.
— О, нет, нет! — доктор испуганно замахал руками. — Только не почтой! Лучше вручите лично, когда я вернусь. Местные почтальоны — дядя не раз писал мне об этом — крепко нечисты на руку и могут опустошить посылку. Самое смешное заключается в том, что сам ящик, пусть и пустой, они обязательно доставят. Вместе с квитанцией.
— И им это сходит с рук? — искренне удивился сыщик.
— Начальник единственного на Хого-Бого почтового отделения родной брат короля острова, а местные законы не предусматривают наказания воров-почтальонов.
— Что же, они вскрывают любую посылку? — Похоже, Холмса заинтересовала эта история.
— Как ни странно, нет. Если на посылку навесить замок — и чем больше, тем лучше, — она придет нетронутой.
— Хорошо, я так и сделаю. — Так же неожиданно сыщик потерял интерес к разговору и снова сел, положив голову на стол. — Желаю подцепить какую-нибудь тропическую красотку, — сонно добавил он и закрыл глаза.
— Постойте, Шерлок! — Доктор опять растолкал засыпающего сыщика. — Но ведь тогда вам придется заранее отдать мне ключ от замка на вашей посылке.
— Ерунда! — Холмс снова уронил голову на манящую плоскость своего стола. — Просто я пошлю вам две посылки. — Последние слова он произнес уже еле слышно.
Через минуту Холмс уже мелодично похрапывал. Ватсон заторопился, но с досадой взглянул на умиротворенное лицо знаменитого сыщика. — Теперь всю неделю буду думать, как это он собирается переслать мне подарок с помощью двух посылок. Да еще так, чтобы содержимое не пропало и в то же время я смог бы до него добраться.
А в самом деле, что имел в виду Холмс, говоря о двух посылках? 

Детективная задача 18
Ненавистный дантист
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— Вы уверены, что это хороший врач? — в который раз спросил доктор Ватсон, напряженно прислушиваясь к стонам и жужжанию, доносившимся из кабинета дантиста.
— Не уверен, — честно признался Холмс, — но мне посоветовал обратиться к нему комиссар Босси. Так что, — Холмс беспечно улыбнулся, — у нас есть возможность узнать, как шеф к нам относится.
— Вам легко веселиться, — проворчал Ватсон, нервно дотрагиваясь до внушительного флюса на правой щеке, — вам только маленькую пломбочку поставить. А мне этот доктор Менгель, наверно, всю челюсть разворотит.
Тем временем в кабинете на несколько мгновений воцарилась тишина.
— Вот видите, — бодро заметил Шерлок, — пациент уже не кричит и не стонет. Значит, все нормально, и сейчас ваша очередь.
— Что вы, что вы, Холмс! — в испуге замахал руками Ватсон. — Только после вас. Вы старший по званию.
— Ну и что! — запротестовал Холмс. — Зато у вас более серьезный случай. К тому же, — многозначительно добавил он, — пока меня будут лечить, с вами может случиться какая-нибудь неприятность.
— Что вы имеете в виду? — сразу побледнел Ватсон.
Не успел сыщик ответить, как из кабинета дантиста донеслись жуткий крик и грохот падающего тела.
— Бедняга, — невозмутимо прокомментировал Холмс и перекрестился. — Ну что ж, и такое бывает. Не зря говорят, что каждый хороший врач имеет свое собственное кладбище… Что с вами, старина?
Заметив, что побледневший Ватсон находится в полуобморочном состоянии, сыщик поспешил приободрить его.
— Ну, ну, Джон, мужайтесь. Даже Громила Бульд нагонял на вас меньше страха.
В ту же секунду дверь кабинета распахнулась, в коридор выскочил какой-то человек с перекошенным от злости лицом и бросился к выходу. Когда Холмс оглянулся, он успел увидеть только мелькнувшие в конце коридора желтые ботинки.
— Видите, наш бедняга выжил и даже быстро пришел в себя, — успокоил Ватсона Холмс. — Странно, правда, что…
Ему снова не дали договорить: из кабинета вывалился сам доктор Менгель. Держась мозолистой рукой за окровавленную челюсть, он неожиданно тонко и шепеляво закричал на остолбеневших сыщиков:
— Сто вы сидите, как статуи? Заделсите этого бандита! Он выбил мне два суба!
Ватсон мгновенно пришел в себя. Обрадованный возможностью не идти на прием к дантисту, он тут же ринулся в погоню. Чуть поколебавшись, Холмс поспешил следом.
Через несколько минут преследователи были уже на улице.
— Куда побежал человек в желтых ботинках, который только что выскочил отсюда? — спросил Холмс у невозмутимого привратника, с важным и задумчивым видом созерцающего снующих перед ним людей.
— Вы найдете его в сауне «Чистилище Даля» на той стороне улицы, — даже не повернув головы в сторону сыщика, отозвался привратник…
В приятном полумраке предбанника волнующе пахло пивом. Четверо мужчин, укрытых длинными махровыми полотенцами, расслаблялись после парилки.
Один из них, с большими оттопыренными ушами, играл партию в шахматы сам с собой; другой, похожий на спортсмена, читал газету; третий, бледнолицый и горбоносый, дремал, а четвертый, костлявый тип с изможденным лицом, вяло разглядывал внезапно появившихся сыщиков.
— Это он! — одновременно воскликнули Холмс и Ватсон, указывая на бледнолицего.
Еще через минуту Холмс уже допрашивал не успевшего прийти в себя любителя сауны:
— Только что было совершено нападение на доктора Менгеля. У нас есть все основания подозревать в этом преступлении вас.
— Меня?! — возмутился бледнолицый. — Да я первый раз слышу про этого вашего Гегеля. Да и вообще, я уже два года не был у дантистов. Терпеть их не могу!
— Вот в этом я не сомневаюсь, — согласился Холмс. — И все-таки нам придется арестовать вас.
Как сыщик догадался, кто из четырех мужчин преступник?
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Детективная задача 19
Из любой тюрьмы можно сбежать
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Лондонский Тауэр считался образцовой тюрьмой. Руководство тюрьмы особенно гордилось тем, что за все время ее существования не было сделано ни одной попытки побега оттуда. «Нашим клиентам так нравится здесь, — любил повторять начальник тюрьмы, — что они не побегут отсюда и при открытых запорах».
Поэтому известие о побеге заключенного № 314, известного афериста по кличке Угорь, прозвучало как гром среди ясного неба. Поднятые по тревоге спецподразделения два дня прочесывали все окрестности, но безрезультатно. Были проверены адреса знакомых и родственников Угря, но с тем же результатом. В конце концов знаменитый сыщик Холмс и его верный помощник доктор Ватсон, расследующие дело о побеге, решили навестить расположенный в жуткой глуши охотничий домик беглеца.
По дороге Ватсон рассказал Холмсу, что в радиусе десяти километров от берлоги Угря никто не живет, и уже несколько месяцев, с момента поимки ее владельца, здесь не ступала нога человека. Приехав на место, сыщики увидели приземистый кирпичный домик с наглухо закрытыми ставнями.
Оставив сержанта Гризли с двумя полицейскими снаружи, Холмс вместе с Ватсоном осторожно поднялись по скрипучим ступенькам крыльца. Немного повозившись отмычкой в замке, Ватсон распахнул тяжелую входную дверь.
— Прошу вас, — Он сделал приглашающий жест, предусмотрительно пропуская коллегу вперед.
Усмехнувшись, Шерлок решительно зашел внутрь, зажег фонарик и пошарил лучом по стенам и мебели.
Помимо маленькой кухни в домике еще была одна комната, скромно, но со вкусом обставленная. Удобный стол ручной работы, старинный венский стул с гнутыми ножками, пышная кровать, покрытая белоснежным покрывалом, тяжелые шторы на единственном окне, книжная полка и часы на стенке. Давно застывшие стрелки показывали три часа.
— Интуиция подсказывает мне, что здесь кто-то есть, — пробормотал Холмс, беспокойно оглядываясь по сторонам.
— Вы, как всегда, правы, Шерлок, — засмеялся Ватсон, ткнув пальцем в сторону комара, беспечно отдыхающего на изящных обоях прямо перед ними. — Но сейчас мы снова будем одни.
Резко взмахнув свернутой в трубку газетой, доктор прихлопнул задумавшегося пискуна, после чего брезгливо стряхнул на пол его окровавленные останки.
— Если бы мы ловили сбежавших насекомых, — еще больше нахмурился Холмс, — вам бы, Джон, цены не было. Но я уверен, что Угорь здесь.
Внимательно оглядев пустую комнату, сыщик одним движением отдернул малиновую штору.
На подоконнике, скрючившись, сидел тщедушный человечек с быстро бегающими испуганными глазками.
— Маэстро Угорь собственной персоной! — торжественно объявил Холмс и, как заправский фокусник, поклонился.
— Браво! — захлопал в ладоши пораженный Ватсон. — Но как вы догадались, что этот проходимец все-таки здесь?
— По двум причинам, — охотно начал объяснять Холмс. — Во-первых…
Что хотел сказать Шерлок Холмс? 

Детективная задача 20
Что подарить жене?
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День рождения жены всегда был суровым испытанием для доктора Ватсона. Сложности начинались уже на подступах к этому священному празднику. Составить километровый список гостей, накупить гору продуктов, продумать план сногсшибательной вечеринки — от одного этого можно потерять интерес к жизни.
А тут еще подарок. Угодить капризной и избалованной Матильде было в сто раз сложнее, чем Холмсу.
Опять же деньги. Жадноватый Ватсон всегда пытался сэкономить на материальных знаках любви к супруге, за что всегда потом расплачивался вдвойне. Но на этот раз он решил превзойти самого себя и всю свалившуюся на него премию в тысячу фунтов потратить на презент обожаемой супруге.
— Что можно купить на тысячу в подарок шикарной, но суровой женщине? — напрямик спросил он Холмса, памятуя о прошлогоднем провале с газонокосилкой.
— У вашей жены день рождения? — сразу догадался проницательный сыщик.
— Да, будь он неладен, — раздраженно буркнул доктор. — И на этот раз ошибиться нельзя.
— А вы подарите ей что-нибудь красивое, в чем она плохо разбирается. Например, картину.
— Картину? — Доктор был явно озадачен. — А я собирался подарить ей горные лыжи.
— Так ведь она даже на обычных лыжах не умеет кататься, — засмеялся Шерлок, на мгновение представив весьма упитанную Матильду, лихо мчащуюся по горному склону мимо испуганных туристов.
— Ну-у, научится когда-нибудь, — в голосе Ватсона явно не было уверенности. — Хотя, — взгляд его оживился, — идея с картиной лучше. А где ее можно купить?
— О-о, это проще простого, — обрадовался сыщик. — Я как раз собираюсь прогуляться в парк. А там, на аллее Искусств, просто толпы художников, мечтающих впарить вам свои шедевры. Так что собирайтесь, составите мне компанию.
— Шерлок! — доктор сиял. — Вы решаете все мои проблемы!
Через пятнадцать минут оба сыщика уже чинно прохаживались по аллее мимо вереницы развешанных и расставленных, как придется, картин всевозможных направлений и стилей. Тут и там стояли, сидели и даже лежали на травке авторы этих творений. Ватсон, впервые попавший на подобное представление, вертел головой направо и налево и был просто ошарашен.
— Вот это да! — вдруг остановился он перед акварельным портретом обнаженной купальщицы рубенсовских очертаний. — Это будет отличным подарком моей Матильде.
— Мне кажется, — усмехнулся Холмс, — вы больше думаете о подарке себе. К тому же у Ренуара женщины гораздо лучше.
— Это ваш знакомый? — сразу заинтересовался Ватсон. — Может, тогда сходим к вашему Гренауру?
— Боюсь, что вы опоздали лет на сто, — Холмс почему-то занервничал. — Пойдем-те дальше.
— Нет, подождите! — уперся Ватсон, не в силах оторвать взгляд от виолончельных форм купальщицы. — Сколько стоит эта картина? — не мешкая, обратился он к дремавшему рядом бородачу подозрительной наружности.
Тот мгновенно вскочил с раскладного стульчика.
— Всего лишь пятьсот фунтов.
— Пятьсот! — обрадовался Глум, но тут же вспомнил про твердое желание потратить всю премию. — А нет ли у вас такой же, но в два раза больше?
— О-о, я чувствую истинного ценителя красоты, — засуетился художник, предвкушая барыш. — Вам крупно повезло. У меня есть любые размеры. — И он, словно фокусник, извлек откуда-то из-за спины точно такую же картину большего формата. — Эта работа стоит тысячу.
— Беру! — почти выкрикнул Ватсон, обалдев от еще более могучих форм.
— Вы с ума сошли! — наконец-то пришел в себя Холмс и потянул Ватсона за рукав. — Эта мазня не стоит и сотни.
— Вы ничего не понимаете в современной живописи! — отмахнулся доктор и полез за бумажником.
— Одну минутку! — неожиданно вмешался художник, алчно блеснув глазами. — Тут есть одно препятствие. Эту работу уже приобрел вон тот господин. — Он показал рукой в сторону тощего всклокоченного субъекта, курившего неподалеку. — Кстати, известный искусствовед, специалист по современной живописи. Но, — бородач замялся, — если вы заплатите на сто фунтов больше, я уступлю картину вам. — Маэстро, — окликнул он искусствоведа, — вы не будете возражать, если я перепродам эту купальщицу, которую вы только что купили?
— Постойте, постойте! — всплеснул руками субъект. — Но ведь я уже приобрел этот холст!
— Да, но этот господин хочет заплатить больше, — выдавая желаемое за действительное, кивнул художник в сторону Ватсона.
— Э-э, гм, — замялся доктор, явно колеблясь.
— Поздравляю, коллега, — расшаркался перед Ватсоном «специалист по современной живописи», — у вас отличный вкус! Сразу видно знатока! Боюсь, что работа достанется вам, у меня больше нет с собой денег. Мне очень жаль, — добавил он, чуть не плача, — расставаться с этой блестящей картиной.
Похвала «коллеги» сразила несчастного доктора наповал.
— Хорошо! — воскликнул он в явном помрачении рассудка. — Беру за тысячу сто!
Дрожащими от нетерпения и жадности руками он стал отсчитывать купюры.
— Доктор Ватсон! — неожиданно рявкнул интеллигентный Холмс. — Приказываю вам спрятать деньги и следовать за мной.
Доктор вздрогнул и инстинктивно повиновался.
— Что такое, Холмс? — забеспокоился он. Здравый смысл и природная подозрительность постепенно возвращались к нему. — Тут что-то не так? Но ведь вы же слышали, что сказал искусствовед про эту картину?
— Это такой же искусствовед, как и вы, — засмеялся Холмс, уводя Ватсона подальше от опасного места. — К тому же оба этих мошенника в сговоре.
Что вызвало подозрения инспектора Борга?
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Детективная задача 21
Жених, не внушающий доверия
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— Инспектор! — зычный голос доктора Ватсона оторвал Холмса от разбора увлекательной партии великого Капабланки. — Есть хорошая новость!
— Ну что еще там такое? — нехотя отозвался Шерлок.
— Моя дочь Рэти выходит замуж, — круглое лицо сержанта сияло от удовольствия.
— Наконец-то, — буркнул Шерлок, с вожделением глядя на черного короля. — Поздравляю! Надеюсь, жениха волнует не только приданое. Насколько я знаю, у вашей жены есть небольшой завод в пригороде.
— Да, — гордо улыбнулся Ватсон, — моя крошка — богатая невеста. Действительно, пару раз к ней сватались какие-то сомнительные типы. Но Дэм Бергер, так зовут будущего мужа Рэти, это совсем другое дело. Красивый парень, прекрасно образованный и набожный, как Папа римский. К тому же родом из очень знатной семьи. Рэти рассказывала мне, что его прадед, настоящий аристократ, прославился в Первую мировую войну. Дэм даже показывал ей именное золотое оружие, подаренное прадеду за доблесть. С красивой такой надписью «Герою Первой мировой войны лейтенанту Бергеру от командования 5-й пехотной дивизии. 1916 год». Вот так-то. А вы, — доктор с упреком посмотрел на Холмса, — во всем привыкли видеть только плохое.
— Конечно, а вы не видите? — спросил Шерлок.
— У этого парня есть недостатки, — сказал Джон. — Он слегка шепелявит, курит очень вонючие сигары и просто достал меня своей вежливостью. Но в остальном он жених что надо. Да вы сами на него посмотрите!
Доктор сунул под нос инспектору цветное фото франта, сидящего на лошади.
— Не понимаю, что ваша дочь нашла в подобном проходимце, — недоуменно пожав плечами, Холмс вернул снимок доктору и снова склонился над шахматной доской. — Гоните в шею этого афериста.
— Что вы такое говорите?! — возмутился Ватсон. — Это очень достойный молодой человек…

Почему Холмс назвал жениха Рэти аферистом?
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Детективная задача 22
Ночной вор
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— Ох, и вымотался же я в этом казино! — пробурчал доктор Ватсон, открывая дверь подъезда.
После бессонной ночи, проведенной по заданию Холмса в казино «Люкс», он и впрямь выглядел неважно.
— До сих пор руки трясутся от этих фишек и…
— И жадности, — вставил Шерлок, поднимаясь вслед за доктором по лестнице. — Вы очень боялись, с одной стороны, просадить казенные деньги, а с другой — ничего не выиграть.
— Да ну вас, Шерлок, — вяло отмахнулся Джон. — Вечно вы надо мной издеваетесь. Просто я хотел сказать, что тяжело одновременно следить за своей рулеткой, да еще и за Красавчиком Белью за соседним столиком.
— Мне кажется, вы больше следили за его шикарной подругой, — усмехнулся Холмс, но, увидя обиженное лицо доктора, переменил тему разговора. — Впрочем, главное сделано. Мы выяснили то, что хотели, и, если ничто не помешает, завтра можно будет брать Белью вместе с его шайкой мошенников.
— А что нам может помешать? — искренне удивился Ватсон. Он уже открывал дверь конспиративной квартиры, приютившей обоих сыщиков на время поездки. — В этом городе нас никто не знает.
— Если не считать местного детектива Спая, того, который вчера привез нас сюда с вокзала, — Холмс всегда любил точность.
— Ну и педант же вы, Шерлок! Ладно, входите, — Доктор широким жестом впустил Холмса в квартиру. — Хорошо еще, что никто не увидит меня в этом проклятом фраке, — Ватсон потянулся, с трудом подавляя зевоту. — То-то было бы смеху!
— Да уж, — согласился Холмс, пристально оглядывая небольшую комнату, щедро залитую солнцем. — Доктор Ватсон во фраке — это действительно смешно.
— Ну, ничего — завтра покончим с бандой Белью и — домой.
Джон уже расстегивал фрак и невольно любовался купленной им вчера и только что распустившейся красивой и высокой розой в горшке.
— Боюсь, нам придется задержаться на пару дней, — Холмс был не на шутку встревожен, — чтобы добавить к этой милой компании и Спая.
— Спая? — Ватсон чуть не подпрыгнул от удивления. — За решетку?! Но почему?
— Потому что в нашей квартире кто-то побывал и совсем недавно. А знал об этой квартире и нашем здесь пребывании только Спай. Думаю, что он подкуплен Белью и работает на два фронта.
— Но с чего вы взяли, что здесь кто-то побывал в наше отсутствие? — Доктор растерянно огляделся. — Вроде бы все на месте. Все точно так же, — добавил он уже увереннее, — как и вчера, когда мы уходили в казино. Мои вещи лежат на моей кровати, в том же беспорядке валяются ваши вещи на вашей кровати. И даже стопка ваших бумаг и тетрадей под цветочным горшком лежит точно так же, как и вчера.
— Да, все это так, — улыбнулся Холмс, — тем более что мне известно про вашу фотографическую память. Но вы не заметили одной маленькой детали.
Какую именно деталь имел в виду доктор Ватсон? 

Детективная задача 23
Чудо можно объяснить
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Фильм «Необъяснимые чудеса и тайны» произвел сильное впечатление на доктора Ватсона. Выйдя из кинотеатра, он впал в задумчивость и только через пять минут вспомнил о шагавшем рядом Холмсе.
— Скажите, Шерлок, — обратился доктор к знаменитому сыщику, — а вы верите в чудеса?
— Чудеса появляются там, где в них верят, и чем больше в них верят, тем больше их появляется, — процитировал Холмс известного мудреца.
— Значит, не верите, — огорченно заключил доктор, но тут же оживился. — А хотите, я покажу вам настоящее чудо, и не где-нибудь там в пустыне, а здесь, рядом?
— Представляю себе это чудо, — скептически хмыкнул Шерлок.
— Ах, так! — воскликнул доктор. — Ставлю сто доблей, что вас оно убедит!
— О, это уже чудо! — согласился Холмс, хорошо знающий скупость доктора. — Ну что же, идет. А я плачу двести доблей, если не смогу объяснить ваше чудо.
Через несколько минут сержант привел сыщика к разукрашенному шатру в центре парка. Перед входом в шапито элегантный господин во фраке, обворожительно улыбаясь, энергично зазывал прохожих:
— Дамы и господа! Сегодня последний день, когда вы сможете познакомиться со знаменитым магом Теном Амбо, умеющим читать пальцами! Всего за десять доблей вы увидите то, чего не делает ни один другой человек в мире!
— Это и есть ваше чудо? — усомнился Холмс.
— Да, да, — нетерпеливо отмахнулся Ватсон, покупая билеты. — Давайте поторопимся, сеанс уже начинается.
Они вошли внутрь. На небольшой сцене, окруженной тремя десятками сидящих на складных стульях зрителей, уже появился загадочный человек с удивительно асимметричным лицом и тяжелым гипнотическим взглядом. Выдержав паузу, он неуловимым движением извлек из воздуха небольшую записную книжку. Маг вырвал из нее несколько чистых листков в клеточку и обратился к публике:
— Я Тен Амбо, единственный человек, умеющий читать пальцами то, что написано на бумаге. Сайчас вы убедитесь в этом. Попрошу десять добровольцев из зала.
Несколько человек охотно подошли к магу. Увидев среди них эффектную блондинку, Ватсон тоже сорвался с места, став десятым участником эксперимента.
— Каждый из вас, — обратился Тен Амбо к добровольцам, — напишет несколько слов — все, что хотите — на этих листках бумаги.
Маг раздал вырванные из блокнота листки.
Закрываясь от других и от Амбо, все старательно написали что-то на своих листочках.
— Сверните листки в трубочки и бросьте в этот черный мешок, — приказал маг.
Все повиновались.
— Теперь прошу садиться! — загремел маг. — Внимание!
Глядя куда-то вверх, он засунул руку в мешок. Все замерли.
— Читаю первую записку! Так, почерк на ней явно мужской, — пробормотал маг, ощупывая записку в мешке. — Ага! Есть! Слушайте! «Я не верю в эту чепуху!» Кто написал эту фразу? — грозно сверкнув глазами, маг вытащил свернутую трубочкой записку из мешка.
— Я, — поднялась с третьего ряда потрясенная блондинка. — Но я не хотела вас обидеть, — тут же начала оправдываться она. — Я была уверена, что вы не сможете прочитать мою записку пальцами.
— Так думают многие, — кивнул маг, разворачивая записку блондинки. — А почерк у вас и впрямь мужской, — добавил он, убедившись, что прочитал записку верно.
По залу пробежал гул восхищения.
— Читаем дальше, — маг снова запустил руку в мешок. — А здесь, — он улыбнулся, — наоборот, почти детский, наивный почерк. Да и текст в общем-то слегка глуповатый: «Да здравствуют блондинки!» Кто автор этого «шедевра»?
— И вовсе у меня не детский почерк! — вскочил с места раздосадованный Ватсон, вызвав дружный смех присутствующих. — А насчет блондинок, — доктор бросил взгляд на понравившуюся ему девушку, — это вовсе не глупо.
Ватсон с громким стуком сел на свое место.
После эпизода с Ватсоном Тен Амбо с тем же успехом прочитал остальные восемь записок. Восхищенные зрители долго аплодировали магу в конце представления.
— Ну, что я вам говорил? — возбужденно спрашивал Холмса Ватсон уже на выходе из шатра. — Убедились? Гоните монету.
— Боюсь, что в проигрыше будете вы, — невозмутимо парировал сыщик. — Ведь это просто надувательство.
— Надувательство? — задохнулся от возмущения Ватсон. — Объясните тогда, в чем тут дело!
— Пожалуйста. Вы заметили, что после «прочтения» пальцами маг всегда разворачивал записку и прочитывал ее глазами?
— Конечно, чтобы убедиться, что все правильно.
— В этом-то и состоит разгадка! А если добавить, что блондинка, как я думаю, работает заодно с магом, то все становится ясно.
Что имел в виду инспектор Борг? 

Детективная задача 24
Побег бандита
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— …И когда прямо в лоб мне уперлось холодное дуло револьвера, я чуть не умер со страха. «Это конец», — пронеслось в моей голове. Но тут же мужество вернулось ко мне, и я специальным приемом выбил оружие из рук Пита Железного Кулака. Он зарычал, как бешеный тигр, и бросился на меня. Его волосатые пальцы вцепились мне в горло. Я почувствовал, что задыхаюсь…
— Бедненький! Он же мог задушить вас! — глаза миссис Хадсон с испугом и восхищением смотрели на мужественное лицо доктора Ватсона.
— Еще бы! — продолжал хвастаться доктор. — Пит Железный Кулак всегда славился своей бычьей силой и жестокостью. И вообще это самый опасный преступник в нашем городе. Но со мной у него вышла осечка. Напрягая все свои силы, я…
В этот момент разгоряченный рассказом Ватсон заметил прислонившегося к двери Шерлока Холмса, с улыбкой слушавшего Ватсона.
— Ну, в общем, — скороговоркой проговорил Ватсон, — через пару минут мы с инспектором скрутили этого бандита. Я как раз рассказывал миссис Хадсон, — смущенно пояснил он Холмсу, — как мы с вами пять лет назад взяли Пита Железного Кулака.
— Что это вас, доктор, потянуло на воспоминания? — Холмс не переставал улыбаться. — Дело Пита давно закрыто, а сам он ближайшие двадцать лет будет лишен возможности доставлять нам неприятности.
— Как сказать, — задумчиво протянул доктор. — Я вспомнил о нем не случайно. Как раз позавчера, в воскресенье, Питу принесли передачу. И в пакете с его любимыми устрицами, в одной из раковинок, охранник обнаружил записку. Ее тут же отдали шифровальщикам из контрразведки. Только что они звонили нам в управление.
— А вы видели записку? — удивился сыщик.
— Конечно, у нас же осталась копия. Да вот она, посмотрите.
Миссис Хадсон протянула Боргу листок бумаги в клеточку с двумя строчками таинственных знаков:
— И что же? — заинтересовался Борг.
— Сказали, что вроде бы есть продвижение, особенно по первой строчке. Но шифр очень трудный, и им понадобятся две недели для дешифровки.
— Кто бы мог подумать! — вмешалась в разговор миссис Хадсон. — Маленький клочок бумаги с какими-то каракулями — и столько проблем умным людям!
С минуту сыщик пристально вглядывался в записку, а потом неожиданно вскочил с места:
— Надо срочно усилить охрану Громилы Бульда. Иначе завтра он может снова оказаться на свободе.
Что именно прочитал Шерлок Холмс в записке? 

Детективная задача 25
Смерть профессора
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Телефон зазвонил, как всегда, не вовремя. С трудом оторвавшись от книги, Шерлок Холмс поднял трубку.
— Очень важное дело, сэр, — донесся откуда-то издалека взволнованный голос доктора Ватсона. — Погиб знаменитый профессор Хиггинс. В деле есть некоторые странности. Полиция надеется на вашу помощь, сэр, — добавил доктор после паузы. — Вы знаете, куда ехать.
— Хорошо, буду, — сыщик в сердцах бросил трубку…
Через двадцать минут Холмс уже поднимался по ступенькам роскошного особняка семьи Хиггинс навстречу предупредительному доктору Ватсону, который сразу же стал вводить сыщика в курс дела:
— Кроме профессора, в момент трагедии в доме находились его жена Нейла, ее сестра Лори и охранник Биг Бэнг, чрезвычайно надежный человек. Посторонние в дом проникнуть не могли. Несмотря на майскую жару, все окна в доме были плотно закрыты: Нейла панически боится сквозняков. Час назад в кабинете Хиггинса раздался выстрел, и Бэнг, куривший внизу, на ступеньках у входа, — кстати, это подтвердили случайные прохожие — тут же побежал к боссу. В дверях его кабинета он столкнулся с сестрами Кискас (это их девичья фамилия), якобы только что вбежавшими туда. Хиггинс с простреленной головой сидел за письменным столом в своем рабочем кресле, а рядом, на полу, лежал дымящийся револьвер. Вроде бы обычное самоубийство. Профессор умер мгновенно: пуля попала в левый висок.
— Вы это находите странным? Я имею в виду, что он держал оружие левой рукой, а не то, что он умер от выстрела в голову? — спросил Холмс, еле поспевая за доктором.
— Нет, здесь все в порядке: профессор был левша. Странно и подозрительно то, что на револьвере не обнаружено отпечатков пальцев.
— Еще что-нибудь? — сыщик едва уловимо нахмурился.
— Да. Под креслом Бэнг обнаружил стильную дамскую перчатку с монограммой Нейлы Хиггинс.
— Понятно, — задумчиво протянул Борг. — А что говорят сестры?
— Они обе утверждают, что, услышав выстрел, тут же кинулись из своих комнат к месту происшествия и фактически одновременно ворвались в кабинет профессора. Да вот и он, — Ватсон кивнул головой в сторону двух молодых женщин, сидевших на разных концах огромного дивана в холле особняка. — Я запретил им выходить из комнаты и разговаривать. Та, что справа, — доктор указал на эффектную блондинку, руки которой, унизанные перстнями, все время находились в движении, — Нейла. А вторая, естественно, Лори.
Холмс чуть дольше задержался взглядом на хрупкой шатенке, нервно курившей длинную тонкую сигарету, и двинулся к дверям кабинета.
— А для чего, собственно, вам понадобился я? — вдруг остановился сыщик. — Дело, по-моему, ясное. Задержите Лори Кискас и выясните, зачем ей понадобилось убивать профессора.
Почему Шерлок Холмс уверен в виновности Лори?
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Детективная задача 26
Официанты не только разносят блюда
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Вечер обещал быть приятным. Холмс и Ватсон ожидали приготовления рагу из косули в уютном ресторанчике.
Вскоре к их столику подлетел знакомый официант. Поднос с дымящимися блюдами на его правой руке притягивал взоры и щекотал обоняние.
— Ваше рагу, господа, — томно произнес официант. Ловко и быстро расставив левой рукой тарелки и всевозможные соусники, он столь же стремительно удалился. Проголодавшиеся сыщики тут же набросились на еду. Ближайшие несколько минут за столиком было слышно лишь звяканье приборов…
Внезапно в дальнем конце небольшого зала произошло какое-то движение. Тот самый официант выскочил из коридора, ведущего на кухню, и прохрипел, размахивая руками:
— Кто-нибудь! Помогите! Скорее!
Не медля ни секунды, Холмс бросился на помощь. Тщательно прожевав аппетитный кусочек мяса, доктор Ватсон аккуратно сложил салфетку и только тогда засеменил вслед за ним.
— В чем дело, Астэр? — Холмс уже стоял перед напуганным официантом.
— Несчастье, сэр. Кто-то оглушил нашего босса Бэн Брэдли и, видимо, забрал деньги из сейфа.
— Как вы это установили? — вмешался подоспевший Ватсон.
— Вход в кабинет Бэна, — сбивчиво заговорил официант, — находится в коридорчике, по которому мы с Бандеросом — это второй официант, мой напарник, — носим заказы из кухни. Пробегая последний раз мимо, я увидел, что дверь открыта, а босс лежит без сознания перед пустым сейфом. Я привел его в чувство и тут же побежал звать на помощь.
— Давайте все-таки пройдем в кабинет, — предложил сыщик, и все трое двинулись в коридор.
На распахнутой двери в кабинет владельца ресторана красовалась бронзовая табличка «Бэн Брэдли». Сам хозяин, сидя на полу у раскрытого сейфа, прижимал рукой мокрую тряпку к здоровенной шишке над виском. Даже беглого взгляда было достаточно, чтобы понять, что сейф абсолютно пуст.
Холмс и Ватсон представились.
— Брэдли, ресторатор, — поморщившись, босс оторвал руку от виска и протянул ее для приветствия.
— Что произошло? — деловито поинтересовался Ватсон.
— Кто-то неслышно вошел в кабинет, подкрался сзади и шарахнул меня по голове как раз в тот момент, когда я собирался достать деньги из сейфа. Больше я ничего не помню.
— А кто мог сюда зайти?
— Кроме обоих официантов, никто не входил и не выходил из коридора, — протиснулся в кабинет бармен. — Я бы обязательно увидел.
— Так, — многозначительно произнес Ватсон, вперив тяжелый взгляд в побледневшего Астэра, — значит, подозреваемых двое.
— Но я не виноват! — пролепетал официант, пятясь к стене.
— Не волнуйтесь, Астэр, — подал, наконец, голос Холмс, — это наверняка сделали не вы.
Почему сыщик уверен в алиби официанта? 

Детективная задача 27
Женщины кричат от ужаса
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Вечерняя прогулка всегда настраивала Холмса на философский лад.
— Увы, мой друг, — печально обратился он к доктору Ватсону, — почти все преступления бывают трех типов: из-за денег, пьянства или женщин. Причем первые обычно самые хитроумные, вторые — самые дикие, а третьи — самые глупые.
— Почему же глупые? — удивился Ватсон, вспомнив, как однажды в пылу семейной ссоры чуть не задушил супругу.
— Да потому, что, как сказал один мудрец, никогда не нужно бежать за женщиной или уходящим автобусом — через пять минут из-за угла появится следующий экземпляр.
— Это верно, — хмыкнул Ватсон, и в ту же секунду откуда-то сбоку раздался душераздирающий женский крик.
— Вот, пожалуйста! — тут же среагировал Холмс. — Опять третий тип и наверняка из-за какой-нибудь глупости. Но все-таки стоит посмотреть, в чем там дело.
Сыщик решительно повернул в сторону, увлекая за собой Ватсона. Не успели они подойти к ближайшему дому, как из его дверей с диким воплем выскочила растрепанная, совершенно обезумевшая женщина и, пробежав несколько шагов, рухнула прямо на руки Холмса.
— Случай кажется достаточно интересным, — пробормотал он, успев разглядеть, что несчастная весьма красива. — Успокойтесь, моя дорогая, вы вне опасности. Что случилось?
— Меня только что пытались задушить! — заплакала женщина, ощупывая синяк под правым ухом. — Господи! — неожиданно вскрикнула она, дотронувшись до шеи с другой стороны. — Он расцарапал мне шею! Как я теперь буду выглядеть в вечернем платье?
— В гробу вы смотрелись бы гораздо хуже, — вмешался Ватсон, ревниво наблюдавший, как сыщик прижимает к себе красавицу. — Лучше успокойтесь, — сухо добавил он, — и расскажите, кто вы и что произошло.
— Меня зовут Амалия Бронте, — все еще всхлипывая, начала женщина, — я певица в рок-группе «Би-три». Двое ребят из нашей группы, пианист Алеф Дринкман и гитарист Крен Кусаки, давно влюблены в меня и тоже нравились мне, но я все никак не могла сделать выбор. Они же постоянно требовали от меня ответа. Наконец в новогодний вечер я пообещала, что через месяц, то есть как раз сегодня, скажу им, кого я предпочту. Но так получилось, что за это время я встретила другого, о чем честно и сообщила им час назад.
— И как же они перенесли этот удар? — спросил Холмс.
— Алеф сначала сильно кричал на меня и бил посуду, а потом притих и стал пить рюмку за рюмкой. А Крен сразу как-то поник и только сказал, что давно ожидал чего-нибудь в этом роде. В конце концов Алеф сильно набрался и сказал, что пойдет спать, а Крен отправился наверх, чтобы успокоить нервы, импровизируя на гитаре.
— Кто-нибудь еще был в доме? — поинтересовался Холмс.
— Нет.
— Продолжайте.
— Ну вот, от всех этих переживаний у меня сильно разболелась голова, и, оставшись одна, я стала рыться в сумочке, чтобы достать аспирин. Внезапно в комнате погас свет, и кто-то набросился на меня и начал душить. Я закричала и ударила его коленкой. Он взвыл и на мгновение отпустил руки. Я вырвалась и бросилась к выходу… Дальше вы знаете.
— Ну что ж, — бодро заключил Ватсон, доставая пистолет, — все понятно. Сейчас мы арестуем обоих молодчиков, а уж потом разберемся, кто из них больше любит Амалию Бронте.
— Я думаю, достаточно арестовать только одного, — возразил Холмс, с сожалением отпуская Амалию. — Совершенно понятно, что это…
Кого имел в виду сыщик? 

Детективная задача 28
В руке – пистолет, на груди – пятно
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После долгого перерыва, вызванного служебной необходимостью, Холмс и доктор Ватсон снова приступили к расследованиям.
— Так вы говорите, что проснулись от звука выстрела? — переспросил доктор Ватсон, пристально глядя на сидящего перед ним Стива Бормотелло, тщедушного человечка в роскошном халате.
— Да-да, — быстро заговорил тот, нервно перебирая тонкими пальцами витой шнур на поясе. — Я проснулся ночью от громкого хлопка и сразу почувствовал неладное. Жены рядом не было, а дверь в коридор приоткрыта. Выскочив из нашей спальни, я сразу побежал в японскую комнату — Фрина несколько лет назад всерьез увлеклась Востоком и упросила меня купить несколько циновок и свитки с какими-то иероглифами. Я знал, что иногда, в часы бессонницы, она ходит туда медитировать. В последнее время Фрина была чем-то сильно расстроена и уединялась там довольно часто: говорила, что это ее успокаивает.
— Понятно, — многозначительно произнес доктор. Видно было, что ему ничего не понятно. — А дальше?
— Дальше? — как-то сразу сник Бормотелло. — Фрина в ночной рубашке лежала посередине комнаты. В правой руке у нее был пистолет, а на груди, прямо напротив сердца, расплылось кровавое пятно… Я сразу понял, что она мертва, и тут же позвонил вам. Через десять минут приехали вы… Вот, собственно, и все.
— А что представляет собой эта японская комната? — внезапно заинтересовался сидящий в углу Холмс. Поднятый с постели звонком Вастона, он только что прибыл в особняк Бормотелло, не успев еще толком проснуться и разобраться в обстановке.
— Абсолютно пустая комната, — лаконично пояснил доктор. — На полу циновки, на стенах иероглифы.
— Быть может, рядом была предсмертная записка, какое-нибудь письмо, фотография? — продолжал допытываться Борг.
— С точностью до трупа и пистолета идеально чистая комната, — с некоторой даже завистью повторил Ватсон, вспомнив беспорядок в своем кабинете.
— Ясно, — пробормотал сыщик и снова повернулся к хозяину особняка. — Был ли кто-нибудь еще в доме в это время?
— Я понял, куда вы клоните, — заторопился Бормотелло, — но, кроме жены и меня, здесь никого не было. Так что это наверняка самоубийство.
— А вот в этом я как раз сомневаюсь, — усмехнулся Холмс. — Лучше расскажите, зачем вы перетащили труп своей жены из спальни в японскую комнату. Хотя это и так понятно.
Почему Холмс не поверил Стиву Бормотелло? 

Детективная задача 29
Благодарность за Гималаи
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Воскресным вечером Холмс у себя в кабинете по своему обыкновению играл на скрипке. Наслаждаясь музыкой, он не изменил позы даже тогда, когда в полуоткрытую дверь террасы протиснулся доктор Ватсон. Смущенно кашлянув, доктор застыл на месте.
— Что там у вас на этот раз, доктор? — не открывая глаз, промычал Холмс.
— Дело о наследстве, сэр.
— Опять наследство, — поморщился сыщик. — Выкладывайте.
— Вы, конечно, знаете о неожиданной смерти Грэга Картера, — с готовностью начал Ватсон.
— Ну да, нефтяные заводы и терминалы, верфи, доки и прочее, — вяло откликнулся сыщик.
— Вот, вот, — заторопился Ватсон, видя, что собеседник стал терять интерес к разговору. — У Картера не было законных наследников, и большую часть своего огромного состояния он собирался завещать своей многолетней возлюбленной. Но за день до смерти порвал завещание, узнав о ее измене. В итоге на деньги Картера претендовал один его дальний родственник. Но неделю назад, — заволновался Ватсон, — заявился некто Кроуфорд, бывший инструктор по альпинизму, и предъявил рукописную записку Картера, в которой Грэг обещал ему половину состояния за спасение своей бесценной жизни.
— Это действительно имело место?
— Трудно сказать, — развел руками доктор. — Во всяком случае, доподлинно известно только, что двадцать лет назад этот самый Кроуфорд помог Картеру совершить восхождение на одну из не самых высоких вершин Гималаев. И вот там, на высоте шести тысяч метров, Картер якобы сорвался в пропасть, а Кроуфорд, рискуя жизнью, вытащил его. Тогда растроганный Картер окоченевшими от сильного мороза пальцами нацарапал на клочке бумаги обещание оставить Кроуфорду половину своего состояния.
— И в чем же проблема? — неожиданно очнулся Холмс.
— Дело в том, что сам Картер никогда не вспоминал об этом трагическом случае. К тому же эксперт-графолог, изучивший текст записки, высказывает сомнение в ее подлинности, но все-таки не исключает, что ее мог написать Картер, учитывая экстремальные условия, в которых тот находился. Но мне хотелось, чтобы вы сами взглянули на копию этой записки.
Ватсон стал суетливо рыться в портфеле.
— Хотя чернила расплылись и выцвели от времени, — добавил он, доставая листок бумаги, — наши фотографы хорошо поработали с ней, и текст легко разобрать…
— Уберите ее обратно, — сказал Холмс. — Записка наверняка поддельная…
Почему Шерлок Холмс сделал такой вывод? 

Детективная задача 30
Догнать преступников всегда можно успеть
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В комнату к Холмсу ворвался доктор Ватсон:
— Шерлок, срочно! На улице Дирижаблей ограбление торгового склада!
— Это в двух шагах отсюда! — вскочил с места Холмс. — Едем!
Через пять минут сыщик уже входил в приоткрытую дверь склада. Осторожный Ватсон, выставив перед собой револьвер, семенил сзади. Первое, что они увидели, войдя в помещение, был связанный по рукам и ногам охранник. Развязав беднягу, сыщики бережно усадили его на стул. Дав ему отхлебнуть из бокала с мартини со льдом, стоящего на столе, Холмс приступил к допросу.
— Назовите ваше имя и расскажите, что здесь произошло.
— Меня зовут Сэм Фишер, — прохрипел охранник. Поморщившись, он приложил к подбитому глазу кубик льда из бокала. — Сменив напарника, я проверял замки на дверях. И в этот момент сюда внезапно ворвались двое громил в масках. Я выхватил пистолет, но они успели оглушить меня… Очнулся я уже связанным и лежащим на полу. Оглядевшись, увидел распахнутую дверь и понял, что склад ограблен… Голова кружилась и раскалывалась от боли, я впал в забытье и начал приходить в себя только сейчас. Вот, собственно, и все.
— Когда это произошло? — нахмурившись, спросил Холмс.
— Дайте подумать, — здоровый глаз Фишера уставился на часы, висевшие на стене. — Примерно час назад, может быть, чуть больше.
— Жаль, — вздохнул Ватсон. — Значит, они уже далеко.
— Не уверен, — усмехнулся Холмс. — Я думаю, у нас еще есть шанс догнать сообщников этого негодяя.
Почему Шерлок Холмс не поверил охраннику? 

Детективная задача 31
Кошмар в тихом доме
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Многоквартирный дом на улице П. считался вполне респектабельным и никогда не был связан с криминальными историями. Однако 3 ноября в доме на Бейкер-стрит раздался звонок. Взволнованный старичок, проживающий в этом доме, сообщил, что только что услышал из соседней квартиры пронзительный женский крик.
На место происшествия тут же выехали Шерлок Холмс и доктор Ватсон. У квартиры № 15 их поджидал тот самый старичок. Войдя внутрь — дверь оказалась незапертой, — сыщики обнаружили в спальне остывающий труп молодой красивой женщины, ничком лежащей на полу.
— Это Лина Хейли, хозяйка квартиры, — запинаясь забормотал старичок. — Она живет с мужем. Его зовут Альберт. Сейчас он в командировке, в Брайтоне, но сегодня должен вернуться.
— Спасибо за информацию, — поблагодарил его Холмс. — Мы поговорим с вами позже поподробнее, а пока подождите у входа. Мы должны осмотреть место преступления.
Старичок послушно засеменил к двери, а Холмс с Ватсоном наклонились над бренными останками красавицы.
— Ну что ж, — монотонно и буднично забубнил сыщик, осматривая тело, — смерть наступила в результате сквозного ранения каким-то длинным и острым колющим предметом. Удар нанесен сзади, прямо под левую лопатку.
Он перевернул труп на спину. Под ним обнаружились свернутая в рулон бульварная газетенка, залитая кровью, и карманная Библия.
— Э-ге! — присвистнул сыщик, поднимая газету. — Это же «Скандальная правда». Самая известная газета Брайтона.
— Так, так, — доктор радостно потер ладони. — Выходит, это мокрое дельце вполне мог провернуть муженек Лины.
— Да-а, — вздохнул Ватсон, возвращая газету обратно. — Удар в спину зачастую наносит тот, кого прикрываешь грудью.
— Причем, судя по всему, левой, — мрачно и плоско пошутил Ватсон, внимательно разглядывая выходное отверстие. Отряхнув руки, он аккуратно вернул тело в прежнее положение. — Надо бы связаться с Брайтоном.
— Возможно, это не понадобится, — возразил сыщик, заслышав возбужденные голоса в прихожей. — Встречайте-ка хозяина.
Через несколько секунд в дверях комнаты возник высокий брюнет с дорожным чемоданчиком в правой руке, еле сдерживаемый доктором Ватсоном, вставшим у входа в квартиру.
— Пропустите! — кричал он, странно дергая левой щекой. — Я — Альберт Хейли, муж убитой!
Тут он увидел труп жены и как-то сразу сник.
— Боже мой, Лина, — с болью произнес он. — За что тебя так?
Сыщик поспешил ему навстречу, чтобы выпроводить беднягу в коридор. — Присаживайтесь. Я вижу, что вы уже все знаете.
— Сосед мне сообщил только… — брюнет кивнул в сторону услужливого старичка, с любопытством выглядывающего из-за спины Ватсона, — что Лина убита, и все. — Альберт сел-таки на подставленный ему стул. — Я только что с вокзала… Спешил домой… И вот… — Он отвернулся.
— Да, да, я вас понимаю, — сочувственно кивнул Холмс и тут же перешел в наступление. — Но у нас к вам есть несколько вопросов. Видите ли, в этом деле есть одно странное обстоятельство. — Он пристально посмотрел в глаза Альберту. — В комнате обнаружен вчерашний выпуск «Скандальной правды». А эта газета, как известно, выходит как раз в Брайтоне.
— Н-не может быть! — чуть заикаясь, пролепетал вдовец. — Лина н-никогда не читала газет. А я приехал только что.
— Вы можете убедиться сами, — сыщик показал рукой в сторону спальни. — Газета лежит на Библии. И, кстати, — Холмс лукаво прищурился, — принесите-ка ее сюда. Я хочу проверить одну догадку.
Альберт поднялся и на деревянных ногах прошествовал в спальню.
— Зачем вам эта пошлая газета? — удивленно прошептал прямо в ухо сыщику Ватсон. — Сейчас бы лучше снять его пальчики и сравнить с отпечатками, что будут найдены в спальне.
— Да знаю, знаю, — отмахнулся Холмс. — Это мы всегда успеем сделать. Но кое-что можно проверить сразу. Давайте немного подождем.
Не прошло и минуты, как из спальни, шаркая ногами, вернулся побледневший Альберт с газетой в руках.
— Вы были правы, — процедил он, не разжимая губ. — Это действительно «Скандальная правда». Косвенно это бросает тень на меня.
— Какое там косвенно! — развел руками Холмс и обаятельно улыбнулся. — Я теперь точно знаю, что преступник — вы.
Почему Шерлок Холмс сделал такой вывод? 

Детективная задача 32
«Горящая» вода
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— Я тут ввязался раскрыть одно глупое дело и оказался в полном тупике, — пожаловался однажды доктор Ватсон Шерлоку Холмсу.
— О-о! — обрадовался Холмс. — Обожаю глупые дела! Это последнее прибежище профессионалов. Ну-ка, рассказывайте!
— Да все очень просто, — вздохнул Ватсон, — и в то же время загадочно. Недалеко отсюда живет один полубезумный поэт Мандель Штамп. Как нам удалось выяснить, три дня назад он отнес свою новую «гениальную» поэму «Золотые листья» в редакцию солидного литературного журнала. Какой-то сотрудник редакции бегло просмотрел «шедевр» и сказал, что журналу «это» не подходит. Разъяренный поэт удалился, держа под мышкой рукопись. После этого он засел в своей «мастерской» — этакой маленькой квартирке, в которой он творит или приходит в себя после отказа в очередной редакции. И надо же было так случиться, что вчера тот самый литературный консультант, который отверг «Золотые листья», проходил под окнами Штампа. Обрадованный «гений» высунулся из окна второго этажа и плеснул на лысину обидчика кипятком, который у него случайно в этот момент оказался под рукой.
— И попал? — нахмурился Холмс.
— Нет, промахнулся, но немного обжег руку критика. Взглянув вверх, бедняга увидел злорадную физиономию поэта, который уже закрывал окно. Мгновенно все поняв, он ринулся наверх и через две секунды ломился в дверь безумца. Тот, конечно, не открывал, но, к счастью, по улице как раз проходил полисмен. Услышав шум, он поднялся по лестнице и заставил-таки Манделя открыть дверь. Как ни странно, тот был спокоен и на все обвинения только загадочно улыбался, а затем и вовсе сказал, что он тут ни при чем и что у него, дескать, есть алиби.
— То есть, — не понял Холмс, — какое еще алиби в такой ситуации?
— Этот самый Штамп заявил, что его каморка абсолютно пуста и воду он никак не мог вскипятить. И действительно, вся его квартирка — это одна комната, в которой есть только стол с огарком свечи, стопкой листов с текстом злополучной поэмы да шариковой ручкой, стул и умывальник. Больше никакой мебели и посуды, лишь на полу циновка. Так что ему не только не в чем вскипятить воду, но даже некуда ее налить. Пришлось отпустить поэта, хотя ошпаренный критик в ярости рвал и метал. И дело, стало быть, не закрыто.

— А мог он выбросить кружку или чайник на улицу? — поинтересовался Холмс.
— Исключено! — отрезал Ватсон. — Мы обшарили тротуар под окном мастерской. Ничего. Он не успел бы ничего выбросить и на лестницу.
— А почему, собственно, этот ваш Штамп не держит в мастерской мебели? И зачем ему свеча? — снова улыбаясь, спросил сыщик.
— Этот псих уверяет, что вещи мешают ему «парить над землей на крыльях поэзии». А трепещущее пламя «порождает в его уме возвышенные образы».
— Мне кажется, он не такой уж и псих. Во всяком случае, его алиби не очень убедительно. Он запросто мог вскипятить воду и без чайника…
Что имел в виду Шерлок Холмс? 

Детективная задача 33
Чудеса магов
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Шерлок Холмс только стал предвкушать, как займется игрой на скрипке, как к нему в кабинет ввалился неестественно возбужденный доктор Ватсон, подталкивая престранного субъекта с иссиня-черной бородой и горящими глазами.
— Скажите, Шерлок, — с порога начал Ватсон, — как вы относитесь к религии?
— Слава Богу, я атеист, — отшутился Холмс, изучая загадочного спутника доктора.
— Так-так, — Ватсон многозначительно переглянулся с бородатым. — А что вы, к примеру, думаете, о магах и экстрасенсах?
— После трех кружек пива они мне начинают нравиться, — опять уклонился от прямого ответа сыщик, начиная нервничать. — Да что вы ко мне пристали?
— А то, — Ватсон злорадно ухмыльнулся, — что сейчас вам будет не до шуток и вы измените свое отношение ко всяким там барабашкам. Вот смотрите — это известный маг и астролог Джунолонго. — Доктор почтительно указал на бородатого, тот важно поклонился. — Он настоящий колдун. В прошлом году он моей Матильде так ауру исправил, что она до сих пор его вспоминает.
Маг покраснел и потупился.
— Так вот, — с придыханием продолжал Ватсон, отчаянно жестикулируя, — этот великий человек только что пришел в полицию за помощью. Он рассказал мне такое, что у меня волосы встали дыбом. Это просто чудо! Сейчас я все объясню.
— Нет-нет! — запротестовал Холмс, зная косноязычие своего напарника. — Пусть лучше этот господин… э-э-э… Джунолонго сам все расскажет.
— Я чувствовал, — зловещим голосом начал Джунолонго, вперив немигающий взгляд в сыщика, — что сегодня должно было что-то случиться. Ведь Стрелец сейчас находится в кульминации, а Весы…
— Да, да, я в курсе, — не моргнув глазом, солгал Холмс, прерывая астрологические излияния мага. — Но мы больше занимаемся земными делами.
— Мой личный секретарь пропал, — неожиданно просто сказал Джунолонго, — при воистину мистических обстоятельствах.
— Когда это случилось? — поморщившись, спросил Холмс.
— Два часа назад. Ко мне пришел очень странный посетитель в маске. Он был горбат и сед. Скрипучим голосом незнакомец сообщил мне, что принес уникальную книгу тысячелетней давности. Еще он сказал, что называется она «Книга песка и тумана» и хранится в его семье уже несколько поколений. Однако никто никогда не открывал ее, потому что семейное предание гласило: каждый, кто откроет эту книгу, исчезнет. Естественно, я захотел увидеть ее. Горбун ответил, что оставил книгу в приемной, попросив моего секретаря не открывать ее. Я с нетерпением выбежал в приемную. К моему изумлению, там никого не было. Какая-то древняя книга лежала раскрытой на столе секретаря. Но его самого не было, — растерянно повторил маг.
— Но ведь он мог куда-нибудь выйти, — резонно предположил Холмс.
— Дверь была заперта изнутри! К тому же мой секретарь обязательно предупредил бы меня. Наконец, он бы в любом случае уже вернулся.
— Да-а, — задумчиво протянул сыщик, не в силах сдержать улыбки, — случай и впрямь необычный. Боюсь, что полиция здесь не поможет.
— А что я вам говорил! — торжествующе завопил Ватсон, потирая руки. — Значит, вы тоже поняли, что без магии тут не обойтись?
— Не знаю, не знаю, — пробормотал «великий маг». — Я пробовал разные заклинания, но магия книги оказалась сильнее. А моего бедного мальчика теперь не вернуть. Он был такой веселый и способный юноша.
Джунолонго всхлипнул и смахнул набежавшую слезу.
— Не сомневаюсь в его способностях! — снова улыбнулся Холмс. — Но в любом случае ему ничто не угрожает.
Почему Шерлок Холмс сделал такой вывод?
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Детективная задача 34
Душителя выдала тень
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Наружное наблюдение за объектом, или попросту слежка, всегда выводило из себя доктора Ватсона. Его энергичная натура не выносила многочасового ожидания в засаде.
Вот и сейчас, изнемогая от бездействия, он то и дело откладывал газету, исподтишка бросая нетерпеливые взгляды в сторону подъезда на другой стороне улицы. Уже третий час они с Холмсом «плавились» под июньским солнцем за столиком летнего кафе, безуспешно дожидаясь, когда известный авантюрист Раф Карлино по кличке Туз выйдет, наконец, от своей подружки.
— Я не понимаю! — взорвался Ватсон. — Ну о чем можно так долго говорить с женщиной, да еще такой глупой!
— Друг мой, — взгляд Холмса слегка затуманился, — именно с глупыми женщинами предпочитают общаться умные мужчины. Но вы не волнуйтесь: если есть нора, из нее рано или поздно кто-нибудь выйдет. К тому же, — Холмс был как всегда спокоен, — нервничать на нашей работе опасно для жизни.
— Вы опять шутите? — доктор подозрительно покосился на Холмса.
— Даже и не думал, — сыщик расстегнул еще одну пуговицу на своей рубашке. — Хотите я вам расскажу про то, как наш агент «сгорел» во время слежки из-за своей чрезмерной впечатлительности? Лет двадцать назад в нашем управлении работал детектив Чанк, которому однажды пришлось в одиночку вести слежку за Душителем, Лео Карром. Было известно, что Лео вооружен и готов на все, поэтому Чанк сильно нервничал. И вот в тот самый момент, когда напряжение достигло апогея, Чанк неожиданно потерял Душителя. Нервы детектива были на пределе — в любой момент на него мог броситься не знающий жалости убийца. Озираясь, он стоял среди каких-то подозрительных и жалких лачуг в самом мрачном районе города.
— И тут, — сыщик выдержал эффектную паузу, — из-за туч выглянуло солнце, и прямо перед Чанком на землю упала похожая на человека тень стоящего сзади дерева. Потрясение было таким сильным, что бедняга умер на месте от разрыва сердца.
— Да, неопытный был сыщик, — успокаивая сам себя, натужно улыбнулся Ватсон. — Но я-то слышал эту историю совсем в другом виде. Мне рассказал ее в первый год службы мой знакомый Лайерс.
— Помню, помню, — улыбнулся Холмс. — Колоритный старик, но у него был один серьезный недостаток.
— Какой еще недостаток? — удивился доктор.
— Я вам потом расскажу. Давайте свой вариант.
— Хорошо. Значит, дело было так. Чанк на самом деле держал на крючке Душителя Лео и ровно сутки без сна и отдыха не упускал его из виду. Поэтому когда этот мокрушник принялся что-то долго выкапывать на пустыре в трущобах Гронкса, то Чанка, который прятался за мусорным баком, от напряжения и усталости сморило, и он на минуту заснул. И тут ему приснилось, что он — как и на самом деле — прячется за мусорным баком, выслеживая озверевшего Душителя Лео. И что Душитель заметил слежку и метнул в Чанка свой знаменитый зазубренный нож. И надо же так случиться, как раз в ту же секунду, когда нож должен был вонзиться в горло Чанка, в это самое место — но уже на самом деле! — врезался огромный жук или что-то в этом роде. Бедняга Чанк не перенес такого шока и рухнул прямо на кучу каких-то объедков.
— Да, — выслушав эту мрачную историю, снова повторил сыщик, — старина Лайерс и впрямь был очень колоритной фигурой, вот только один недостаток…
— Да что вы заладили про этот недостаток? — не выдержал Ватсон. — Что вы имеете в виду?
— Ничего особенного, — Холмс вовсю улыбался. — Просто Лайерс очень любил приврать.
Почему Шерлок Холмс не поверил истории, рассказанной Ватсоном?
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Детективная задача 35
Криминальные стихи
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Дверь в кабинет Ватсона осторожно приоткрылась, и в узкую щель протиснулась голова Шерлока.
— О, Холмс! — радостно всплеснул руками доктор Ватсон, выстраивавший в этот момент семерых хмурых мужчин в одну шеренгу. — Заходите, заходите!
И он бросился втаскивать упирающегося Холмса в кабинет.
— Да уймитесь, вы! — вяло отмахивался тот. — Я только что из отпуска.
— Так это же здорово! — не унимался доктор. — Значит, ваш котелок, — он дотронулся до яйцевидной головы инспектора, — в идеальном состоянии. А мне как раз опознание надо провести.
— А в чем дело? — сразу заинтересовался Холмс.
— Пока вы в своем загородном доме покачивались в гамаке и предавались интеллектуальным порокам, я тут распутывал одно дельце. Три дня назад, как раз во время матча между «Крутыми ангелами» и «Ласковыми монстрами», один умелец в костюме Деда Мороза ограбил банк «Надежный». По горячим следам мы накрыли рецидивиста по кличке Профессор. Вон он, третий слева, — Глум указал рукой на гориллообразного детину совсем не профессорского вида, но с быстрыми нервными пальцами, все время находящимися в движении.
— Почти все улики налицо, — понизив голос, продолжал Ватсон, — однако Профессор не признал своей вины. К тому же единственный свидетель, случайно видевший, как бандит переодевался после ограбления, описал в общем-то другого человека. Правда, дело было вечером, и свидетель, поэт Лукофаций, не уверен в точности своих показаний. К тому же, как и все современные поэты, он немного с приветом и вполне мог что-нибудь перепутать. Я решил устроить опознание, чтобы отбросить все сомнения.
— Так это поэт томится там за дверью? — усмехнулся инспектор.
— Ну да, я как раз собирался его вызвать.
— Ладно, зовите вашего Лукофация, — обреченно махнул рукой Холмс, поняв, что ему не вырваться из цепких объятий доктора.
Ватсон радостно кивнул и позвал свидетеля. В ту же секунду дверь распахнулась, и в кабинет влетел престранный субъект с горящими глазами. Вид его не оставлял никаких сомнений, что это поэт, и поэт гениальный. Редкая, но ухоженная бородка гения была выбрита в шахматном порядке, одна бровь отсутствовала, а другая была выкрашена в пурпурный цвет. Роскошные черные кудри, обрамляющие голову буревестника новой поэзии, поддерживала идущая через лоб повязка, на которой красовалась черная надпись «Слава Богу!».
Завидя выстроившихся для опознания мужчин, Лукофаций резко затормозил, развернулся и, выбросив вперед левую руку, замогильным голосом начал декламировать:
Чимол, чимол, датог бяте,
Датог бяте, волятвыз…

Все, кроме Профессора, невольно расхохотались. Ватсон же, раздраженный видом и странным поведением Лукофация, вовремя остановил его:
— Ваши стихи, как всегда, прекрасны, но давайте перейдем к делу.
Поэт очнулся, пристально вгляделся в шеренгу мужчин и, гневно сверкнув очами, изрек:
— Истинно, истинно здесь я не вижу мужа, который, алкая богатства, злато из банка на быстрых колесах увез.
— То есть вы хотите сказать, — перевел Холмс, — что среди присутствующих в этой комнате нет человека, принимавшего участие в ограблении банка «Надежный»?
— Да, — неожиданно нормально ответил Лукофаций, — именно это я и хотел сказать.
— А мне кажется, что вы не только узнали Профессора, но и сами замешаны в этом деле, — усмехнулся Борг.
Почему Шерлок Холмс не поверил Лукофацию?
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Детективная задача 36
Подпись выдает характер
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Слава свалилась на голову инспектора Борга сразу после блестящего расследования громкого дела о Субботнем Потрошителе. Не успела высохнуть краска на экстренном выпуске «Городских хроник», половину первой страницы которого занимал портрет пойманного маньяка и только четверть — самого Борга, как его уже стали узнавать на улицах. А перед входом в полицейское управление ему и семенящему рядом сержанту Глуму преградила дорогу дама необъятных размеров.
— Мистер Борг! — с восторгом пробасила она, заключив перепуганного инспектора в объятья. — Я так рада видеть вас! Вы спасли наш город!
Поскольку полузадушенный герой не издавал никаких ответных звуков, великанша разжала руки и, спохватившись, вытащила из сумочки тот самый номер «Хроник» и ручку.
— Вы непременно должны дать мне автограф!
— С удовольствием! — искренне обрадовался чудесному избавлению инспектор и, чиркнув на газете какую-то закорючку, быстро юркнул в приоткрытую дверь управления.
— Не понимаю, — завистливо пробурчал Глум, — чего она-то радуется. Ведь Потрошитель интересовался только молодыми, изящными и симпатичными девушками.
— Да-а, — двусмысленно протянул Борг, еще не пришедший в себя после бурного натиска поклонницы, — странные вкусы у этих маньяков. Но давайте не будем о грустном.
— Пожалуйста, — Сержант был сама любезность. — Я сейчас впервые увидел вашу подпись и удивился, какая она простая и неказистая. Но я вдруг вспомнил одного чудака, который проходил свидетелем по важному делу. Так вот он вместо подписи на листе с показаниями написал телефонный номер своей любимой девушки.
— Что, что? — поперхнулся инспектор. — Телефонный номер?
— Вот именно! — с неожиданным жаром подтвердил Глум. — Я и сам сначала удивился и даже подумал, что этот парень — кстати, его зовут Глен Скабрези — издевается надо мной. Но он на полном серьезе сказал мне, что каждый человек имеет право подписываться, как угодно, и что ни в Уголовном кодексе, ни в Конституции нет никаких ограничений на этот счет.
— Здесь этот ваш Скабрези, конечно, прав, — согласился Борг. — Но он все-таки с приветом.
— Только в этом пункте. А в остальном абсолютно нормальный человек. К тому же он здорово помог своему боссу доказать алиби в деле о хищении.
— Хм, — инспектор был явно озадачен. — А что это был за номер?
— 10–916–6. Я помню его до сих пор! Да вот взгляните сами. — Порывшись в толстой папке, Глум вытянул лист бумаги. — Вот последняя страница его показаний и та самая «подпись».
Инспектор выхватил листок и стал внимательно разглядывать его со всех сторон. Он поворачивал его и так и эдак, подносил к глазам, пытался смотреть на свет и даже зачем-то понюхал.
— Вы забыли попробовать его на вкус, — тоненько засмеялся Глум, и как раз в этот момент инспектор внезапно хлопнул себя рукой по лбу.
— Боже, какой я идиот! Это же просто, как репка!
— Что, что такое? — забеспокоился сержант. — Ничего не понимаю!
— Да тут и понимать нечего, — всплеснул руками Борг. — Необходимо еще раз срочно проверить показания вашего «ценного» свидетеля.
Что вызвало сомнения знаменитого сыщика? 

Детективная задача 37
Нелюбимый мужчина
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На двадцатилетие своей свадьбы доктор Ватсон пригласил своих коллег и, конечно, Шерлока Холмса. Однако знаменитый сыщик всегда избегал шумных застолий и поэтому решил прийти пораньше, поздравить «молодых», после чего удалиться под благовидным предлогом.
Явившись за час до назначенного времени, сыщик вручил чете Глумов шикарный подарок, произнес все необходимые поздравления и, извинившись, стал раскланиваться. Прощаясь с хозяевами, Холмс умело закруглил утомительные церемонии цветистыми комплиментами и, лучезарно улыбаясь Матильде, жене Глума, начал постепенно отступать в сторону прихожей.
— Представляю, — не удержался он напоследок, вспомнив занудный характер педантичного Ватсона, — насколько романтичным было ваше знакомство.
Хозяйка почему-то покраснела, а сыщик уже жал руку доктору:
— Не сомневаюсь, что вам пришлось в свое время отбить прекрасную Матильду у множества конкурентов.
— Не скажу, что их были толпы, — скромно потупился честный Ватсон, — но по крайней мере один очень настойчивый жених имелся. Матильда даже собиралась за него замуж. Однако он оказался ненормальным, и тут появился я. — Доктор гордо выпятил грудь.
— Признайтесь, — весело подмигнул ему Холмс, устремляясь к вешалке, — это именно вы внушили невесте, что ее жених не вполне… здоров.
Самолюбие Ватсона было уязвлено.
— Вы что, мне не верите? — Он уцепился за рукав Холмса, мысленно уже сидевшего в любимом баре. — Матильда, покажи-ка Холмсу то последнее письмо Александра, которое он прислал тебе незадолго до вашей так и не состоявшейся свадьбы.
Жена опять покраснела, но послушно принесла листок бумаги, разукрашенный с одной стороны сердечками.
— Мне, право, неудобно, — затосковал Холмс, снова вспомнив манящий полумрак бара. — Чужие письма, чужие страсти…
— Нет-нет, — упорствовал Ватсон, — вы все-таки прочтите. Это дело прошлое, и мы с женой не делаем из этого тайны.
— Ну ладно, — Холмс обреченно взял письмо. Крупным почерком там было написано:

«Мой милый Брунчик! Очень тоскую без тебя. С нетерпением жду твоего приезда. Без устали целую твои нежные пальчики, все двадцать пять на одной ручке и столько же на другой, да десять на изящных ножках. Твой Александр».

— Ну что? — Ватсон заранее улыбался. — Этот псих явно принимал мою Матильду за сороконожку. Видите теперь, от кого я спас свою жену?
— Ваш подвиг наверняка оценен по заслугам, — двусмысленно поддакнул Холмс, снова пробираясь к выходу. — Но насчет психа я все-таки не уверен. Боюсь, что проблема несчастного Александра в другом.
Что имел в виду Холмс? 

Детективная задача 38
Таблетки для хозяина
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После поимки особо опасного преступника Карлика Монга, уличить которого помог его собственный говорящий попугай, комиссар Босси был в прекрасном расположении духа.
— Что ни говорите, друзья мои, — обратился он к неразлучным Холмсу и Ватсону, — мы еще слишком мало знаем о способностях животных. — Его взгляд с умилением следил за рыбками в аквариуме.
Доктор Ватсон осторожно промолчал, а интеллигентный Холмс лишь одобрительно промычал что-то вроде: «Да, в общем-то… так-то оно, конечно, так…» — и тоже замолк.
Приняв молчание за одобрение, комиссар Босси приободрился.
— Вот, например, — начал он, — у моего старого друга, графа Эльборда, жил удивительный кот по имени Грэй. Каждое утро одинокий граф и кот завтракали вдвоем за одним столом, причем Грэю хозяин ставил особый стульчик и отдельную тарелку. И кот не остался в долгу! Однажды, придя к завтраку в столовую, старый граф с ужасом увидел на своей тарелке дохлую мышь. Оказалось, что благодарный Грэй ночью поймал двух мышей и одну из них положил на свою тарелку, а другую — хозяину. Что вы на это скажете? — торжествующе обратился он к сыщикам.
— Это что! — тут же подскочил на стуле Ватсон. — Вот у меня был случай…
— Да-да, мы помним, — поспешно перебил его Холмс, опасаясь, что доктор в очередной раз скажет что-нибудь невпопад. — Способности животных, действительно, плохо изучены. Знаете ли вы, к примеру, что курица умеет считать?
— Курица?! Считать?!! — оскорбился Ватсон, у которого всегда были трудности с арифметикой. — Вы еще скажите, что она умеет играть на рояле.
— Нет, в самом деле, — усмехнулся Холмс, — курица умеет считать. Правда, только до трех. Зато этот факт научно доказан. Причем самым элементарным образом. Оказалось, что если у курицы, имеющей больше трех цыплят, незаметно украсть одного из них, то она ничего не заметит. Если же у нее три цыпленка, то нехватку одного она сразу обнаружит. То есть она считает по принципу: один, два, три, много.
— Очень интересный факт, — одобрительно отозвался комиссар Босси, с удовольствием затягиваясь сигарой. — И это всего лишь курица! А что если взять собаку!
— А если взять собаку, — продолжил Ватсон, — то тут встречаются еще более удивительные вещи. Я расскажу вам только один случай, причем взятый не из каких-то там сомнительных книжек, а прямо из жизни. Так вот, у старого Дреда, деда моего троюродного кузена, была очень умная собака редкой породы. А у ее хозяина было очень слабое сердце, и, когда ему становилось совсем плохо, он тащился на кухню и доставал с холодильника коробку с лекарствами. Затем среди кучи разноцветных таблеток он выискивал нужную таблетку и клал ее под язык.
— Да, я помню эти таблетки ярко-красного цвета, — вспомнил Босси. — Но их недавно сняли с производства.
— Чего не знаю, того не знаю, — честно признался Ватсон, — и это случилось давно. Каждый раз пес внимательно наблюдал за действиями хозяина из комнаты: ему было запрещено заходить на кухню — и, видимо, запомнил эти таблетки. Однажды, когда старика Дреда прихватило особенно сильно и он не смог даже подняться с постели, пес нарушил запрет и ворвался на кухню. Вскочив со стола на холодильник, он в два счета отыскал в коробке нужную таблетку и принес ее хозяину. Тому было уже совсем плохо. Пес осторожно положил таблетку в руку Дреду, который едва успел запихнуть ее в рот. Так собака спасла от смерти своего хозяина, дав ему нужное лекарство. И с того дня он всегда держал для нее в холодильнике самую лучшую кость.
— Поразительный случай, — комиссар был явно заинтригован. — Наверное, гениальная собака уже умерла?
— То, что никогда не рождалось, — неожиданно ответил за Ватсона Холмс, — умереть не может.
Уловив иронию в словах Холмса, Ватсон воскликнул:
— Вечно вы никому не верите! Но я-то сам слышал эту историю от своего родича!
— Не сомневаюсь в этом, — мягко возразил Холмс, — я лишь не верю в искренность вашего троюродного кузена.
Почему Шерлок Холмс не поверил в историю, рассказанную Ватсоном? 

Детективная задача 39
Каждому мужчине пиво, женщину и машину!
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— Мы никому и ничему не верим! Мы никого и ничего не боимся! Мы никого и ничего не просим! Мы требуем! Полной отмены бездарных законов! Полной смены разжиревшей власти! Полного отчета за расхищенные богатства!
Раскаленные фразы падали в подогретую пивом толпу, словно блины на сковородку. Бью Адамсон, лидер партии виртуальных анархистов и один из кандидатов в мэры, явно был в ударе.
— Каждому по потребностям, — вновь закричал он в микрофон, отчаянно размахивая руками, — вот девиз нашей партии! Каждой женщине дом, семью и телевизор! Каждому мужчине пиво, женщину и машину! Голосуйте за меня, и скоро у вас все это будет! Помогите мне на выборах завтра, и я вам помогу послезавтра! Все за Адамсона!
Последние слова кандидата утонули в одобрительном реве толпы. В воздух полетели пивные жестянки, кепки и партийные флажки с яркой эмблемой. Сотни глоток, перекрывая одна другую, завопили: «За Адамсона!»
И только два человека с краю толпы, запрудившей центральную площадь, не принимали участия в этой вакханалии. Шерлок Холмс и доктор Ватсон совершенно случайно оказались на предвыборном митинге, и теперь каждый по-своему реагировал на пламенную речь кандидата в мэры.
— Обратите внимание, Джон, — задумчиво заметил Шерлок, — на очень высокий темп речи и чрезмерную жестикуляцию оратора. Это явные признаки проходимца.
— Парень он, конечно, ловкий, — согласился Ватсон, — на лету комара обреет. Но, с другой стороны, — тут доктор вспомнил все то, что Адамсон гарантировал каждому мужчине, — он обещает отличные вещи.
— Дорогой мой, — Холмс еле заметно улыбнулся, — обещания — это хлеб политиков. Вот вы лучше посмотрите, что пишет про Адамсона во вчерашнем «Обозревателе» наш мэр. — Сыщик вынул из кармана сложенную вдвое газету.
— Ну да, — скептически ухмыльнулся Ватсон, но газету взял, — а этот ваш мэр обещает что-нибудь другое. Кому верить?
И как раз в этот момент в толпе произошло какое-то движение, шум усилился. Обернувшись к трибуне, сыщики увидели рассвирепевшего Адамсона, тычущего вниз пальцем, и бросившихся в гущу людей охранников. Правое плечо анархиста № 1 было забрызгано чем-то желтым.
— Вот он! Вот он! — истошно кричал Бью Адамсон. — В красной кепке!
Толпа забурлила и придвинулась к трибуне.
— Чувствую, без нас не обойтись, — энергично работая локтями и то и дело выкрикивая: «Дорогу! Полиция!», Ватсон ринулся к трибуне. Обреченно вздохнув, Холмс последовал за ним.
Через минуту сыщики добрались до Адамсона. Охранники уже выдернули из толпы какого-то тщедушного человечка в красной кепке, надетой задом наперед, и теперь он, зажатый их могучими телами, стоял перед разъяренной жертвой покушения.
— Это ты, Айрис! — истерично закричал политик, размахивая кулаками перед носом «террориста». — Я узнал тебя еще во время выступления. Я все время смотрел на тебя! Я…
— Простите, господин Адамсон, — мягко, но настойчиво вмешался Холмс. — Объясните, пожалуйста, что тут произошло.
— А, Шерлок Холмс! — возбужденно обернулся к сыщику кандидат в мэры. — Вы как раз кстати. — Лицо Адамсона тут же приняло профессионально любезное выражение. — Я надеюсь, вы упечете мерзавца за решетку минимум на год.
— Вы знаете этого господина?
— О, да, — Бью Адамсон плотоядно улыбнулся, — еще бы не знать! Это Айрис Непер, с которым пять лет назад мы организовали партию виртуальных анархистов. А месяц назад он предал нашу идею и после шумного скандала был исключен из партии.
— Это ложь! — возразил Айрис. — Это ты предал нашу идею!
— Я думаю, вопрос о том, кто кого предал, уведет нас в сторону, — снова вмешался Холмс.
— Вы правы, — Адамсон с презрением отвернулся от своего бывшего товарища по партии, — тем более что предал именно он… В общем, когда минут десять назад я заметил этого негодяя прямо перед собой, в пяти метрах от трибуны, то сразу насторожился и поэтому все время смотрел на него, ожидая какой-нибудь гадости. И, как всегда, оказался прав. Я произносил очередной лозунг и увидел, что он быстро взмахнул рукой, и почти сразу я почувствовал сильный удар в голову, от которого чуть не потерял сознание. Слава Богу, мне хватило сил указать охране преступника.
— Судя по цвету и запаху, — Холмс непроизвольно поморщился, — в вас попали тухлым яйцом.
— Какое это имеет значение? — раздраженно огрызнулся Адамсон, ожесточенно стирая влажной салфеткой желтую массу на виске. — Ваше дело — упечь Айриса Непера за решетку.
— Насчет яиц вы, пожалуй, правы. Это действительно не так уж важно. А вот в отношении вашего бывшего соратника, боюсь, вы сильно ошибаетесь, и его придется отпустить.
Почему Шерлок Холмс решил, что Айрис Непер невиновен?
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Детективная задача 40
Любимая книга сыщика
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— М-да, — задумчиво протянул Холмс, остановившись при входе в кабинет самоубийцы. — Мистер Фертли явно отличался аккуратностью и, судя по обстановке, жил небогато.
— А вот тут вы ошибаетесь, Холмс! — Доктор Ватсон всегда был рад случаю поправить знаменитого сыщика. — Я уже выяснил, что у Фертли лежала довольно кругленькая сумма в банке. Хотя его племянница Эйлин, живущая здесь после гибели родителей, утверждает, что в последнее время он связался с какими-то аферистами и влез в долги. А вчера он вернулся домой позже обычного, чрезвычайно мрачный. Сказал Эйли, что у него крупные неприятности, и попросил его не беспокоить. Час назад она, встревоженная тем, что в его кабинете так рано горит свет, решилась войти и наткнулась на окоченевший труп дяди. Наш судебный эксперт сообщил мне, что смерть наступила вчера вечером, часов десять назад. Причем яд, который Фертли добавил себе в вино, был настолько сильным, что старик умер мгновенно. В любом случае, мы ничего не трогали до вашего приезда.
— Любопытно, — произнес Холмс и подошел к старинному шкафу, набитому книгами. — У Фертли была, оказывается, очень недурная библиотека. Есть даже первое издание Сплайна, за которым я давно гоняюсь.
С этими словами Холмс жадно раскрыл какой-то запыленный фолиант и углубился в чтение. Ничего не понимающий доктор с изумлением смотрел на увлеченного книгой Шерлока. В кабинете повисла тишина.
Внезапно, прервав затянувшееся молчание, зазвонил будильник, стоящий в изголовье так и не расстеленной кровати. Ватсон вышел из оцепенения и тронул сыщика за плечо.
— Шерлок, а как же с самоубийцей? Дело вроде бы ясное.
— Да-да, — Холмс нехотя оторвался от книги. — Дело действительно ясное. Осталось только еще раз допросить племянницу Фертли. Надо выяснить, зачем ей понадобилось убивать старика…
Почему Шерлок Холмс решил, что Фертли не кончал жизнь самоубийством?
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Детективная задача 41
«Меня только что ограбили!»
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На последних секундах второго тайма любимая футбольная команда доктора Ватсона проигрывала в финальном матче Суперкубка 0:1. И тут в ворота противника было назначено пенальти.
— Все равно не забьют, — вяло откликнулся на это эпохальное событие Холмс.
— Что вы понимаете в футболе! — раздраженно огрызнулся Джон. — Это вам не какие-нибудь дурацкие шахматы!
В этот волнующий момент за окном дома Холмса раздался резкий визг тормозов. Послышался звук торопливых шагов, входная дверь распахнулась, и перед глазами сыщиков предстал чрезвычайно взволнованный субъект в дорогой, но безвкусной одежде. С первого взгляда было ясно, что в его жизни произошло что-то ужасное.
— Скорее! — с порога выкрикнул он, озираясь по сторонам. — Меня только что ограбили!
— О, какой же он идиот! — неожиданно подпрыгнул на месте Ватсон и нехотя выключил телевизор.
— Что вы сказали? — опешил пострадавший, наливаясь свекольным соком. — Я — идиот?!
— Не волнуйтесь, — вмешался Холмс. — Доктор Ватсон имел в виду футболиста, не забившего гол с пенальти. Присядьте и расскажите нам поподробнее, что с вами приключилось.
— Хорошо, — неожиданно быстро успокоился бедняга. — Я все расскажу. Меня зовут Брэд Олдридж. Год назад решил заняться коллекционированием редких документов. Я человек не бедный и за большие деньги довольно быстро смог приобрести несколько раритетов. А неделю назад мне особенно повезло. Я познакомился с человеком, который предложил купить у него уникальную вещь — путевой дневник самого Норда Шнобиле.
— Того самого, что сто лет назад покорил полюс на дирижабле? — блеснул эрудицией Холмс.
— Да. Но, оказывается, за год до этого у Шнобиле была еще одна попытка добраться до полюса, но неудачная. Он сбился с пути, опустился на лед и не умер от голода, хотя потерял все припасы, только потому, что питался яйцами пингвинов. Все это он записывал в дневник, который потом сотню лет провалялся на чердаке его загородного дома. И вот наконец сегодня, буквально полчаса назад, я приобрел бесценную рукопись за сто тысяч фунтов.
— А сейчас ее украли, — предположил Холмс, пристально изучая причудливую бриллиантовую заколку на пестром галстуке Олдриджа.
— Вот именно! — снова заволновался тот. — Получив дневник из рук его нынешнего владельца, я спустился вниз и сел в машину. Аккуратно положив пожелтевшие странички в портфель, я взял в руки обложку дневника. Счастье мое невозможно описать. И вот тут какой-то сопляк лет десяти подбегает к машине и нагло плюет прямо на обложку. Я пришел в бешенство, не помня себя, выскочил из машины и бросился за маленьким негодяем. Но он бежал как ошпаренный, и через минуту я понял, что мне его не догнать. Когда же вернулся обратно, портфеля не было…
— Стандартный трюк, — наконец пришел в себя доктор Ватсон. — Вам еще повезло, обычно они плюют прямо в лицо. А пока оскорбленный водитель носится за мальчишкой, его взрослый сообщник спокойно крадет из открытой машины ценные вещи. В вашем случае это был портфель. Так что скорее всего они и не знали о реликвии.
— Это, конечно, утешает, — горько усмехнулся Олдридж. — Но в итоге у меня осталась только обложка бесценной рукописи, и он показал сыщикам полуистлевшую картонку. — А где теперь искать сам дневник? Умоляю, найдите его!
— Ну что ж, — напустив на себя важный вид, начал Ватсон, — для начала мы проверим всех уличных воришек. А потом…
— Не знаю, — внезапно перебил его Холмс, снова открывая файл, — стоит ли нам тратить время на поиски подделки.
Почему Шерлок Холмс усомнился в подлинности реликвии?
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Детективная задача 42
Тысячи долларов за клочок бумаги
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Шерлок Холмс частенько встречался со своим другом, страховым инспектором Фредом Честенли.
— Как вам удается так быстро во всем разбираться? — спросил как-то раз Фред своего друга.
— Чаще всего помогает умение наблюдать и хорошо слушать, — пояснил Холмс. — В других случаях — способность разбираться в людях, знание естественных наук, географии, а иногда просто немного здравого смысла.
— Совершенно согласен с вами! — воскликнул страховой инспектор. — Один из следователей нашей страховой компании однажды заявил, что мы должны выплатить 250 тысяч долларов за клочок бумаги, украденный из сейфа.
— Похоже, это был очень ценный клочок, — заметил Холмс.
— Да, ценный, — продолжал Фред. — Дело в том, что клиент нашей компании, некий мистер Филби, коллекционировал редкие документы. Особенно он интересовался американской историей и литературой. Одним из его любимцев был Марк Твен. Когда у мистера Филби появились документы из архива писателя, он застраховал свою коллекцию. И вот однажды он сообщил, что его ограбили. Грабитель не тронул книг. Возможно, потому, что не подозревал об их истинной ценности. Однако вор взломал сейф и обнаружил там редчайший документ — свидетельство о рождении Марка Твена. Свидетель поклялся на Библии, что этот документ был датирован 1835 годом и в графе «имя новорожденного» стояло «Марк Твен». Мистер Филби волосы рвал на себе от отчаяния!
— И вы, конечно же, нашли, чем его утешить? — усмехнулся Шерлок. 

Детективная задача 43
Велосипедисты не только катаются
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Похитители велосипеда действовали дерзко и быстро. Свидетели заметили, как к месту парковки велосипедов подъехал небольшой черный грузовик. Из него выскочили два парня и подбежали к красному гоночному велосипеду, самому ценному среди тех, что стояли на парковке. Один из воров кусачками перерезал велосипедный замок. Второй быстро подкатил велосипед к машине, стоявшей с включенным двигателем, забросил трофей наверх, и грузовик рванул с места преступления. Все происшествие заняло не более двух с половиной минут.
Полиция взяла под подозрение всех владельцев небольших черных грузовиков, похожих на тот, каким воспользовались воры. Одного из подозреваемых по имени Шон забрали в участок. Там его уже поджидал Шерлок Холмс.
— Зачем вы меня сюда привели? Я ничего не сделал! Это произвол! — возмущался парень.
— А ну-ка повтори быстро, что сказал тебе полицейский? — оборвал его Холмс.
— Он сказал, что кто-то украл велосипед, вот и все. Но не объяснил, почему он так уверен, что это сделал именно я. Меня сегодня со школой и рядом не было. С таким же успехом вы можете замести в полицию первого встречного. Ну и что из того, что у меня есть грузовик?! Да таких грузовиков пруд пруди! Да и на что мне сдался этот дорогущий гоночный велосипед? И вы никогда не докажете, что это я его спер! — крикнул Шон.
Он был в ярости от того, что его подозревают.
— Шон, у тебя черный грузовик? — спросил Холмс.
— Да, как и у многих других! И что из этого?
— А то, что велосипед украл ты! А теперь расскажи, кто помог тебе в этом дельце.
Почему Шерлок Холмс решил, что Шон виновен?
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Детективная задача 44
Что хранится в рюкзаках
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— Сегодня рано утром ограбили универмаг, — рассказывал шериф Шерлоку Холмсу. — Приехав на работу, управляющий увидел машину, отъезжавшую от универмага. Когда он убедился, что магазин ограбили, то позвонил в полицию, описал автомобиль и назвал его номера. Мы нашли машину: она разбита и валяется в миле отсюда. Как оказалось, она тоже украдена. Здесь вокруг одни леса, никакого жилья нет, поэтому я уверен, что один из тех двоих, кого мы поймали сегодня, — вор. Они сейчас в участке, но допрос мало что дал.
Шериф замолчал и с надеждой взглянул на доктора Квика.
— И как же они объяснили, что делали в лесу? — спросил тот.
— Оба заявили, что отправились в лес на несколько дней. Мы обнаружили туристическую стоянку, и каждый утверждает, что эта стоянка его. Там осталась небольшая палатка, запас продуктов и погасший костер. Я не могу понять, кто из них лжет.
— А как насчет отпечатков пальцев на снаряжении? — поинтересовался Холмс.
— На разных предметах есть отпечатки пальцев и того и другого. Оба утверждают, что часто и надолго покидали стоянку, и что в это время другой мог прийти и оставить там свои отпечатки, — ответил шериф. — При этом я не думаю, что в преступлении замешаны оба, потому что они точно не знакомы.
— Мы их обыскали, — продолжал шериф, — но это ничего не дало. У Смита нашли бумажник, складной нож, немного мелочи, расческу, спички и жвачку. У Джонса — бумажник, упаковку мятных конфет, расческу, складной нож и аспирин.
— Мне кажется, мистер Джонс вызывает больше подозрений. Попробуйте выяснить, не из ограбленного ли универмага его рюкзак, — сказал Квик.
Почему Холмс стал подозревать Джонса? 

Детективная задача 45
Кто мог взломать сейф?
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— Похоже, кто-то брал ключ от моего маленького сейфа в стене, — пожаловался Эл Тайт Шерлоку Холмсу. — Но не могу понять, как они его могли взять. Этот ключ всегда у меня в связке.
Эл обнаружил, что его ограбили, рано утром, когда пришел на работу. Он тут же вызвал Холмса.
— Вы когда-нибудь кому-нибудь давали эти ключи? — спросил Холмс.
— Да. Двое моих работников, Джон и Тед, привозили на моем грузовике товар. Ключ от грузовика в этой связке, но потом они всегда возвращали ее мне. Кроме того, я всегда запираю свой кабинет, они здесь даже никогда не были. Я всегда сам выхожу в торговый зал, — пояснил мистер Тайт.
Когда Джон и Тед появились на работе, Холмс побеседовал отдельно с каждым из них, сказав одно и то же:
— Вчера сейф мистера Тайта был взломан. Вы что-нибудь об этом знаете?
Тед сказал:
— Он запирает свой кабинет. Иногда он дает мне связку ключей, но я не взламывал сейф!
Джон сказал:
— О чем вы? Вы считаете, что я сделал копии с его ключей и залез в кабинет вчера вечером? Посмотрите на эту связку! Я даже не знаю, с какого ключа надо снять копию, чтобы открыть сейф!
Холмс был доволен:
— Теперь у нас есть подозреваемый!
Кто? Почему?
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Детективная задача 46
Химик может нахимичить
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Этой осенью имя скромного учителя химии местной школы Дана Вольта попало во все газеты. Он открыл недорогой способ превращения воды в бензин и пребывал с тех пор в прекрасном настроении. Еще бы! С помощью этого открытия он мог заработать миллионы долларов.
Но сегодня его имя попало в газеты совсем по другому поводу. Дан Вольт был похищен!
Вот уже несколько часов Шерлок Холмс и доктор Ватсон находились в доме Вольта и беседовали с безутешной миссис Вольт.
— Я была просто в шоке, когда обнаружила вот это послание, — рыдала миссис Вольт.
Доктор Ватсон прочел записку:
— «Свобода в обмен на формулу! И не пытайтесь нас разыскивать!»
— Когда я утром отправилась за покупками, он еще был дома, — сказала миссис Вольт. — Выезжая за ворота, я встретила нашего соседа Бобби Халла. Он подъезжал к дому на грузовике, и в кабине еще кто-то был.
Холмс прошел на кухню. На столе стояла бутылка лимонного сока и стакан с какой-то жидкостью, похожей на лимонад. Если там и был лед, то он растаял. В вазе лежали бананы, виноград и яблоки.
Рядом — листок бумаги и зубочистка. На подоконнике он заметил пепельницу, полную окурков.
— Ваш муж курит? — спросил Холмс.
— Нет, он никогда не курил, — ответила миссис Вольт.
— Думаю, если мы найдем спички, то сможем найти и мистера Вольта, — внезапно произнес Ватсон.
— Пожалуй, вы правы, доктор, — улыбнулся сыщик.
Что имел в виду Ватсон? 

Детективная задача 47
Убийство партнера по бизнесу
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Шерлок Холмс подъезжал к автомобильной стоянке, проклиная про себя нудный моросящий дождь. Только он успел заплатить сторожу за парковку, как они оба вздрогнули от выстрела, который прогремел на верхнем этаже соседнего здания. Они бросились туда и на площадке последнего этажа наткнулись на бездыханное тело.
— Вы знаете этого человека? — спросил сторожа Холмс.
— Это Грег Роберт — один из владельцев адвокатской конторы «Роберт-энд-Блайнд». Она находится в этом здании, — ответил сторож.
— Вызовите полицию. А я посмотрю, есть ли кто в конторе, — сказал Холмс и направился к адвокатской конторе. Постучав в дверь, он не стал дожидаться ответа и сразу же вошел внутрь.
У открытого окна на коленях стоял человек и пытался собрать тряпкой огромную лужу.
— Приветствую вас! — сказал сыщик. — Вы — Блайнд?
— Ну да! А что случилось? А вы кто такой, в конце концов?! — человек явно нервничал.
— Я — Шерлок Холмс, и я пришел сообщить вам пренеприятнейшее известие. Ваш партнер, мистер Роберт, убит!
— О нет! Это неправда! Где это произошло? — вскочил мистер Блайнд.
— На последнем этаже здания, — ответил Холмс.
— Бедняга Грег! — воскликнул мистер Блайнд.
— Вы давно пришли в контору, мистер Блайнд? — спросил Холмс.
— Да, я сижу в кабинете по меньшей мере час. Надеюсь, вы меня не подозреваете?
— Боюсь, что подозреваю! Ваше алиби хорошо подмочено! — сказал Холмс.
Где прокололся сослуживец? 

Детективная задача 48
Как не споткнуться в темноте о тело
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Холмс поднялся на рассвете. Когда спустя час он заканчивал завтрак, раздался телефонный звонок.
— Извините, это Чанг Лоу, дворецкий Джеймса Гудвина. Я только что вошел в дом мистера Гудвина и обнаружил, что кто-то убил и ограбил его! — проговорил голос в телефонной трубке.
Холмс прибыл на место происшествия в считанные минуты, и дворецкий провел его в гостиную, залитую ярким теплым солнечным светом. Там распласталось на полу тело мистера Джеймса Гудвина.
— Вы обнаружили его именно здесь? — спросил Холмс.
— Да. Ровно 20 минут назад, когда я пришел на работу. Я проходил через гостиную и споткнулся в темноте о тело. Я так испугался, что пулей помчался к телефону, расположенному у входной двери, и позвонил вам, — сказал Чанг.
Холмс окинул взглядом комнату с роскошной кожаной мебелью, дорогими шторами на окнах и ворсистым ковром на полу. Наконец он произнес:
— Пролейте немного света на эту тайну и расскажите, зачем вы это сделали.
Почему Холмс заподозрил Чанга? 

Детективная задача 49
Мотоциклы, которые никому не нужны
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Прикрываясь газетой от проливного дождя, Холмс пробирался между луж ко входу в магазин мотоциклов. Внутри было пусто, если не считать нескольких стульев и трех столов. За одним из столов сидел бородатый мужчина.
— Он забрал все мотоциклы! — воскликнул он и отчаянно взмахнул руками.
Сержант Ребекка Шотленд что-то записывала в блокнот. Завидев Холмса, она поднялась и представила его безутешному бородачу. Это был владелец магазина Макс Харлей.
— Кто «он»? — быстро спросил сыщик.
— Том Шиффер! — ответил Макс. — Он работал у меня агентом по продажам. Я нашел во дворе его кредитку, прямо напротив входа. Совершенно ясно, что он побывал здесь вчера вечером, открыл дверь и ограбил меня. Конечно, ему еще кто-то помогал, потому что в одиночку он здесь не справился бы. Наверное, пришлось подгонять большой грузовик. И почему я не уволил его еще неделю назад?!
— Он был плохим работником? — спросил Холмс, изучая сложный замок с засовом на входной двери.
— У него продажи шли из рук вон плохо. Я уже не знал, куда девать мотоциклы…
Холмс решил поговорить с Томом Шиффером с глазу на глаз.
— Я ничего не крал, — отвечал Том. — На что сдались все эти мотоциклы? Неделю назад я потерял свой бумажник и кредитку и подумал, что потерял их здесь, на работе, но так и не нашел. Холмс вернулся к Максу и сказал:
— Итак, Макс, признайтесь, что хотели получить страховку за мотоциклы, а потом продать их задешево.
Почему Холмс заподозрил Макса во лжи? 

Детективная задача 50
Как открыть запертую дверь
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Когда приехал Шерлок Холмс, Джонатан Абель беседовал с полицейским. Джонатан служил дворецким у Дюпонов.
— Мистер и миссис Дюпон живут сейчас в загородном поместье, — рассказывал он. — Я остался присматривать за домом. Пару часов назад я отправился в магазин за покупками. Возвращаясь обратно, я увидел в тени деревьев подозрительного вида мужчину. Он был высоким, очень худым и держал в левой руке пистолет тридцать восьмого калибра. Угрожая, он заставил меня открыть дверь, втолкнул в кабинет и связал. В течение получаса я слышал, как он шарит по дому. Он, похоже, забрал все, что мог, потому что я несколько раз слышал, как он выходит и возвращается снова. Наконец он запер дверь. Я попытался развязать веревки, но не смог. Мне удалось только выплюнуть кляп изо рта, и я закричал что было сил. Случайный прохожий услышал мои крики, вошел в дом и развязал меня. Как же я был рад! Не теряя ни минуты, я позвонил в полицию.
— Вы знаете человека, который вас развязал? — спросил Холмс.
— Нет, я видел его впервые, он ушел, как только увидел, что со мной все в порядке, — ответил Джонатан.
— Боюсь, что вы совсем запутались в собственной лжи, — усмехнулся сыщик.
Почему Холмс решил, что Джонатан лжет?
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Детективная задача 51
Ружье убийцы на дне моря
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Холмс отдыхал у друзей в Рио-де-Жанейро, которые научили его подводному плаванию. У них он познакомился с известным адвокатом Алваро ди Кампоша. И вот Алваро однажды пригласил Холмса съездить на несколько дней на остров Кавиана — поплавать, позагорать.
— Там такие красотки! Всем известно, что островитянки в любви искуснее девушек с «большой земли»! — уверял адвокат Алваро.
— Так поехали! — легко согласился Холмс.
— Отлично, — обрадовался адвокат. — Я позвоню Карлосу Ранжелу и скажу, что ты согласился.
— Ранжелу? А это удобно?
— Конечно! Карлос давно хотел познакомиться с тобой. Он просто зачитывается историями, которые про тебя пишет доктор Ватсон. Про твои похождения знает каждый второй бразилец. Мало того, он верит каждому написанному слову. Так что когда он узнал, что мы с тобой сегодня встречаемся, он пригласил и тебя.
— Мне это льстит. A скажи-ка мне, не тот ли это Карлос Ранжел, которого вместе с его кузеном 15 лет назад обвиняли в убийстве их знакомой девушки?
— Да, это тот самый Карлос Ранжел. А едем мы как раз на виллу его кузена Пауло. Если ты помнишь, суд тогда оправдал их: умственно отсталый садовник признался, что застрелил Сезарию, невесту Пауло. По-моему он до сих пор сидит в психушке. Это произошло здесь, в Рио. Орудие убийства — коллекционное ружье восемнадцатого века — так и не нашли…
— Позволю предположить, что суд оправдал кузенов потому, что их защищал твой отец, — сказал Жоакин.
— Наверное, и поэтому тоже, — не стал увиливать от честного ответа Алваро ди Кампош. — Но ты же знаешь, как у нас в стране относятся к богатым, — им прощается слишком многое. А кузены Ранжел, рано осиротевшие, были и остаются одними из самых богатых людей Бразилии. Однако при наличии этой информации осталось слишком много неясного. Ну да ладно, не будем ворошить прошлое. И вообще нам пора. Заскочим к тебе за аквалангом и в аэропорт: самолет Карлоса Ранжела будет готов к вылету через полтора часа.
…Карлос Ранжел оказался внешне приятным человеком лет сорока. Он сам сел за штурвал спортивного самолета, и через несколько часов троица уже прибыла на остров Кавиана.
— Хочу выйти на яхте в океан и порыбачить, — поделился своими планами Карлос, извлекая из самолета массу зачехленных предметов. — Вы со мной?
— С удовольствием, — откликнулись Холмс и Алваро.
— А вот кузен Пауло ненавидит активный отдых, предпочитая плавать на надувном матрасе в бассейне или читать биржевые сводки, — недовольно заметил Карлос.
Хозяина виллы Пауло Ранжела вновь прибывшие гости нашли в прекрасном расположении духа. Пауло рассказал, что несколько дней назад он совершил крайне удачную сделку и теперь является владельцем целого нефтяного шельфа.
— Это надо отметить, господа! — заявил сияющий Пауло и открыл шампанское.
…На острове Кавиана вилла Пауло Ранжела была поистине райским местом. Гости развлекались, кто как хотел: хозяин плавал в бассейне на матрасе, адвокат Алваро ди Кампош лазал с рюкзаком по местным холмам, Холмс по совету Карлоса нырял в Синей бухте, находившейся прямо за виллой, а сам Карлос вышел на яхте в Атлантику.
Ближе к вечеру адвокат Алваро и Холмс встретились.
— Могу я переговорить с тобой? — спросил адвоката Холмс. — Кажется, я нашел ответ на загадку пятнадцатилетней давности. Пойдем спустимся в Синюю бухту.
Когда они вышли к бухте, Холмс спросил:
— Что ты на это скажешь?
И Холмс раздвинул прибрежные кусты: на песке, на куске мокрой ткани лежало старинное ружье, его черный железный ствол холодно блестел на солнце.
— Я нашел его под водой, когда нырял, — сказал Холмс. — Как новенькое! Теперь все становится на свои места: убийца — Пауло Ранжел. Сразу после убийства он привез сюда ружье и утопил его в бухте. Ведь его же здесь, на Кавиане, арестовали, а не в Рио?
— Да, здесь, в Рио арестовали Карлоса, — ответил Алваро. — Пауло на суде утверждал, что, когда увидел Сезарию мертвой, очень испугался и, сев на самолет, улетел к себе на виллу. Сезария считалась невестой Пауло, но ее любил и Карлос. Кстати, Карлос сам пришел в полицию на следующий день после убийства: всю ночь он пил в каком-то кабаке. Тогда же был схвачен и садовник.
— Мне кажется, здесь есть потрясающие факты для очередного рассказа, который напишет доктор Ватсон! — воскликнул Холмс. — Негоже так отвечать на гостеприимство, но мой долг обязывает меня разоблачить Пауло Ранжела! — воскликнул Холмс.
— Погоди, Холмс, не кипятись, — остудил его пыл адвокат Алваро ди Кампош, — по-моему, все немного сложнее. Отец рассказывал мне, что никогда не верил в виновность садовника и мучился этим сомнением до конца своих дней. Во всей этой истории мне тоже видится нечто другое, а именно — скверная игра. И затеял ее настоящий убийца. Мне кажется далеко не случайным, что орудие убийства было найдено именно здесь, именно сейчас и именно тобой.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Холмс.
— Я практически уверен, что настоящий убийца — Карлос Ранжел и что у него имеются веские основания, чтобы история пятнадцатилетней давности всплыла именно сейчас.
…На основании каких трех фактов адвокат Алваро ди Кампоша сделал вывод, что ружье нашлось не случайно? Зачем Карлосу было нужно, чтобы об этом убийстве заговорили вновь? 

Детективная задача 52
Следы столкновения
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Получив сообщение о том, что, серый «шевроле» с номером, начинающимся на шестерку, сбил женщину и скрылся, Холмс и доктор Ватсон выехали к вилле господина Нилендера, машина которого как будто соответствовала описанию. Не прошло и получаса, как они были на месте.
Серый «шевроле» стоял перед домом. Увидев полицейских, хозяин спустился к ним прямо в пижаме.
— Я никуда не выезжал сегодня, — заявил он, выслушав сыщика. — Да и не мог бы: вчера я потерял ключ от зажигания, а новый будет готов только в пятницу.
Ватсон, успев тем временем осмотреть автомобиль, прошептал Холмсу:
— Видимо, он говорит правду. На машине нет никаких следов столкновения.
Холмс, облокотясь на капот автомобиля, отвечал:
— Это ничего не значит, удар был несильным, ведь потерпевшая жива. А ваше алиби, господин Нилендер, кажется мне чрезвычайно подозрительным. Где вы спрятали ключ от зажигания и почему пытаетесь скрыть от меня, что только что приехали сюда на этой самой машине?
Что дало сыщику повод заподозрить Нилендера во лжи? 

Детективная задача 53
Хозяин перчатки
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Запах газа, пробивавшийся из квартиры господина Альмуса, к счастью, привлек внимание соседа, который не спал в эту ночь, занятый срочной работой. Вызванные по телефону Холмс и Ватсон прибыли очень быстро. Альмус был еще жив, его отправили на «скорой помощи» в больницу.
— Убийца допустил промашку, — констатировал сыщик, указывая на перчатку, лежащую в передней на стуле и не принадлежавшую хозяину квартиры (об этом сказал он сам, прежде чем его снесли на носилках в машину).
— Этот тип пробрался сюда, чтобы открыть газ, а потом впопыхах забыл перчатку. Возможно, он вернется за ней, чтобы замести следы, не подозревая, что попытка убийства не удалась, — рассуждал вслух Ватсон.
Детективы выключили в квартире свет и приготовились к появлению «гостя». Действительно, через полчаса скрипнула дверь, и кто-то тихо вошел в переднюю, освещая себе дорогу спичкой.
— Руки вверх! — произнес Холмс.
Ватсон включил свет и обратился к вошедшему:
— Вы пришли за своей перчаткой, не так ли?
Незнакомец не стал отрицать, но решительно отверг обвинение в том, что он покушался на жизнь Альмуса. Ватсон напомнил ему о смягчении наказания, которое применяется к сознавшимся преступникам, но тут Холмс отвел Ватсона в сторону и сказал:
— Этот ночной визит действительно крайне подозрителен, но я не думаю, что этот господин покушался на жизнь Альмуса.
Почему Холмс пришел к такому выводу?
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Детективная задача 54
Семейная реликвия
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У госпожи Ленон пропал бриллиант весом в пять каратов. Как она заявила, единственный человек, знавший о бриллианте, — это секретарь ее покойного мужа Пеблер.
Расследовавшему пропажу бриллианта Холмсу Пеблер сказал:
— Во-первых, я ничего не знал об этом камне. Во-вторых, у меня дома действительно хранится небольшой бриллиант, но это семейная реликвия — его купил в начале века мой дедушка, будучи в Норвегии.
Порывшись в старых бумагах, Пеблер предъявил в доказательство пожелтевшее от времени письмо:

«Дорогой сын! Будучи проездом в Осло, я купил за полцены неплохой бриллиант. Это подарок для твоей матери.
Т в о й о т е ц. 4 мая 1906 г.»

Прочитав письмо, Холмс воскликнул:
— Это подделка, Пеблер! Я арестую вас по подозрению в краже бриллианта!
Что позволило Холмсу прийти к такому выводу? 

Детективная задача 55
Пуля в сердце
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Пуля попала в самое сердце. Револьвер лежал тут же около убитого. Врач засвидетельствовал, что смерть наступила вечером предыдущего дня. Сейчас около 8 утра. Холмс прибыл в эту маленькую одноэтажную виллу четверть часа тому назад. Он внимательно слушал показания вдовы.
— Я приехала вчера поездом, который прибыл в 19.30, и через несколько минут была дома. К мужу в кабинет не заходила, так как была уверена, что он все еще гостит у своего приятеля в деревне. Я распаковала вещи, легла в постель и начала читать книгу. Уснула я не сразу и ничего подозрительного не слышала. Рано утром меня разбудила секретарша мужа, сообщившая мне эту трагическую новость…
— Мой шеф просил меня прийти сегодня немного пораньше, — рассказывала секретарша. — Я хотела, как обычно, пройти в его кабинет через террасу, однако на мой стук никто не ответил. Стеклянная дверь была заперта изнутри, через нее я увидела, что он лежит на полу, а рядом — пистолет. Первое, что мне пришло в голову: это самоубийство. Я обежала дом и позвонила в главную дверь. Дверь мне открыла жена шефа, которой я рассказала о том, что увидела. Мы тотчас же позвонили в полицию и вот только сейчас вместе с полицейскими вошли в эту комнату.
Ее слова вдруг прервал громкий звонок. От неожиданности все вздрогнули. Это зазвонил будильник, стоявший около дивана покойного. Не успел будильник дозвонить до конца, как Холмс проговорил:
— Нет, это было не самоубийство. Одна из вас говорит неправду.
На кого указал Холмс? 

Детективная задача 56
Случайный попутчик
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— Когда я возвращался на мотоцикле из Лондона в Рединг, уже стало смеркаться, — начал рассказывать доктор Ватсон. — Вдруг я заметил, что на левой обочине шоссе лежит человек. Очевидно, он был без сознания. Я постарался привести его в чувство, но из этого ничего не вышло. Пришлось на попутной машине, направлявшейся в сторону Россело, отправить пострадавшего в ближайшую больницу, где ему была оказана первая помощь, после чего он смог дать показания.
И Ватсон протянул Холмсу исписанный лист бумаги.
«Моя фамилия Вельтер. Сегодня на шоссе я остановил попутную автомашину и попросил водителя довезти меня до Рединга. В тот момент, когда я стал усаживаться на сиденье рядом с ним, он неожиданно вытолкнул меня из машины, вырвав при этом сумку, которую я держал в руке. Упав на шоссе, я сильно ударился о землю. Единственное, что я запомнил, — это быстро удаляющийся автомобиль. Очнулся уже в больнице. Но самое страшное то, что в сумке была значительная сумма денег, которые я должен был доставить по назначению».
— Пострадавший не запомнил номера автомашины, и поэтому трудно будет разыскать преступника, — сказал Ватсон.
— Я считаю, что никакой автомашины искать не надо, — ответил Холмс. — Вельтер просто-напросто выдумал эту историю.
Почему Холмс пришел к такому выводу?
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Детективная задача 57
Список вещей
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— Мы подозреваем, что Ремер занимается контрабандой, но его трудно уличить в этом, — докладывал доктор Ватсон Шерлоку Холмсу. — Ремер частенько совершает короткие поездки за границу по делам фирмы, в которой служит, и, насколько мы можем судить по ряду сведений, привозит оттуда небольшими порциями героин. Таможенная проверка ничего не дает. Он всегда ездит с небольшим чемоданчиком. Я составил список предметов, которые он обычно возит с собой…
Холмс взглянул на лист бумаги: «Пижама, две рубашки, безопасная бритва, лезвия, крем для бритья, помазок, тюбик с зубной пастой, мыло, одеколон, полотенце, запонки, щетка для ногтей, расческа, щетка для волос, пара носков, комнатные туфли, пилочка для ногтей, папка для бумаг и теплый шарф».
— Это полный список? — спросил сыщик.
— Да, эти вещи были у него во время последней поездки. Прошлый раз было все то же самое, за исключением теплого шарфа, так как стояло лето.
— Тогда мне понятно, где он прячет героин. В следующий раз ищите наркотик в…
Где? К какому выводу пришел Холмс? 

Детективная задача 58
Путаница в фамилиях
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Холмс установил, что преступников зовут Габер, Костан, Берт и Претцел. Но также стало известно, что никто из них не называется своей собственной фамилией, а только фамилией одного из дружков. Следовательно, настоящий Габер выдает себя за Костана или Берта, или Претцела. Так же поступают и другие.
Некий Флешер, у которого были контакты с преступным миром, согласился дать Холмсу необходимую информацию. Они условились встретиться в кафе «Утро». Когда сыщик в сопровождении доктора Ватсона появился там, Флешер уже был на месте.
— До меня дошел слух, — начал разговорчивый доктор, — что настоящий Берт прячется под фамилией Габер, а Претцел — под фамилией Костан.
— У меня же есть основания предполагать, что Претцел употребляет фамилию Габера, а Берт выдает себя за Претцела.
— Каждый из вас угадал только в одном случае, а в другом ошибся, — ответил Флешер. — В действительности же…
Тут Флешер закашлялся, побледнел, схватился рукой за горло. Минуту спустя он был мертв. Пиво было отравлено.
Но Холмсу уже было достаточно того, что он сказал, чтобы определить настоящие фамилии всех преступников.
Попробуйте и вы их назвать. 

Детективная задача 59
Белый конверт
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Холмс вместе с доктором Ватсоном сидели на открытой террасе уличного кафе. Вдруг прямо с неба между столиками упал белый конверт.
Официант удивленно взял его и принес показать сыщику, которого он хорошо знал. На конверте не было никакой надписи. Холмс разорвал конверт и из него выпал ключ от двери. Сыщик посмотрел вверх: дом был двухэтажным, одно окно на втором этаже было открыто. Холмс вместе с Ватсоном бросились в подъезд дома и быстро поднялись на второй этаж. Здесь была только одна дверь с вывеской «Компания Вармекс: импорт и экспорт». Ключ подошел к двери. Войдя в офисную дверь с табличкой «Директор», они увидели возле открытого окна большой письменный стол, на котором было несколько конвертов. Спиной к столу сидел человек. Он был крепко привязан к креслу веревками: ноги к ножкам кресла, а туловище и руки к его спинке. Рот был завязан платком, узел которого находился на затылке мужчины. Напротив него возле стены с окном стоял сейф. Он был открыт и пуст. Как только директора освободили от уз, он рассказал о том, что произошло:
— Я сидел перед открытым сейфом, когда в кабинет вошли два человека в масках. Угрожая, они привязали меня к креслу, забрали все деньги из сейфа и ушли, хлопнув дверью на лестнице. Я мог двигать руками только ниже локтя, но к счастью в моей досягаемости на столе лежал ключ от двери и конверты. Окно было открыто и я смог выбросить конверт с ключом. С самого утра я нахожусь в том же состоянии, в котором бандиты оставили меня.
— Они были вашими сообщниками, — сказал Холмс. — Или скорее всего это был только один сообщник. Вы сами придумали эту инсценировку, но допустили ошибку.
Какую?
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Детективная задача 60
Никаких отпечатков
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Богатый бизнесмен Грен в коротких словах обрисовал Холмсу, как разворачивались события:
— Утром, когда я прибыл в офис из дома, то оказалось, что я забыл забрать важные документы из огнеупорного сейфа, который вы видите здесь в кабинете. Я послал за ними моего секретаря. Через 20 минут он позвонил по телефону и сказал, что сейф был открыт и все его содержимое разбросано по полу. Я немедленно поспешил домой и установил, что ни один документ не пропал, но исчезли все наличные деньги, которые хранились в сейфе.
— Кто, кроме секретаря, знает комбинацию цифр замка сейфа? — спросил сыщик.
— Мой племянник Гектор, который проживает со мной, а также экономка, которая в случае необходимости берет из сейфа деньги на домашние расходы. Обоим я полностью доверяю.
Холмс внимательно исследовал сейф, двери кабинета, телефон и письменный стол, ища отпечатки пальцев. Но все было тщательно протерто. После этого Холмс позвал трех подозреваемых лиц и попросил секретаря рассказать, как все было.
— Я был очень поражен, увидев открытый сейф и разбросанные документы. Я сразу позвонил господину Грену, — сказал секретарь. — Потом я позвал экономку и господина Гектора.
— Я была в это время занята на кухне и даже не знала, что господин секретарь находится в доме, — заявила экономка.
— Я знал об этом, так как я открыл ему двери, — сказал Гектор. — Потом я вернулся в свою комнату и через некоторое время услышал, что он меня зовет. Мой дядя очень щедр и мне бы не пришло в голову, чтобы его обворовать.
— Никто пока не обвиняет вас в этом, — сказал сыщик. После чего он обратился к экономке:
— Вы не входили в кабинет перед прибытием секретаря?
— Я уже говорила вам, что не знаю, когда он прибыл. А в кабинете я не была со вчерашнего вечера.
— Да, — сказал инспектор. — Вор умен, но немного меньше, чем я.
Кто же совершил кражу? 

Детективная задача 61
Пустая вилла
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14 августа в холле одной загородной виллы был обнаружен труп Роджера Венцла. Вилла принадлежала некоему Толлеру.
— Он умер по крайней мере две недели назад, — заявил судебный врач после первого визуального осмотра.
Холмс осмотрел холл. Это было уютное помещение с камином. Стены были украшены старинным оружием, которое, очевидно, коллекционировал Толлер. На столике стояла ваза с фруктами. Сыщик машинально взял в руки прекрасный, золотистый банан и хотел уже очистить его от корки, когда увидел возмущенный взгляд доктора Ватсона.
Холмс быстро положил банан на место и в оправдание шутливо добавил:
— Я сегодня не завтракал.
После чего он занялся дальнейшим исследованием помещения. Везде было много пыли, и это наводило на мысль, что с момента смерти Роджера Венцла никто на виллу не заглядывал. Это предположение подтвердил Толлер, который приехал из города по вызову полиции.
— Убийца, наверно, знал, что в этом сезоне на вилле никто не живет, — сказал Толлер.
— Он был уверен, что труп длительное время не будет обнаружен, — сделал заключение Ватсон. — Все указывает на то, что никто не входил на виллу с момента, когда убийца оставил здесь свою жертву.
— А у меня другое мнение, — ответил на это Холмс.
Какое? 

Детективная задача 62
Страшный взрыв
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— Мы распрощались с Марианом двумя минутами ранее, — рассказывал свидетель…
Через некоторое время он продолжил:
— Выходя из дома, я отбросил окурок сигареты, чтобы надеть перчатки и сесть в автомобиль. В этот момент раздался страшный взрыв, произошедший в доме, и меня свалило на землю. Через несколько минут я пришел в себя и поспешил на помощь приятелю. К сожалению, какая-либо помощь уже была бесполезной…
— Действительно, — признался Холмс. — Врач сказал, что ваш друг погиб на месте.
— Газовая система в доме давно была неисправна, — продолжил свидетель. — Мариан рассказал мне об этом. Он намеревался вызвать механика, но все с этим медлил. Это стоило ему жизни. В течение определенного времени газ собирался в доме. Вы же знаете, что у нас газ без запаха и его невозможно учуять. В конце концов, газа собралось так много, что даже самая маленькая искра, например, от электрического выключателя, могла привести к взрыву.
— Следовательно, вы не почувствовали запаха газа во время визита? — спросил сыщик.
— Абсолютно нет.
— У вас были хорошие отношения с погибшим?
— Нормальные, как в бизнесе, так и в частной жизни.
— Однако, я не доверяю вашим показаниями, — сказал Холмс.
Что он имел в виду?
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Детективная задача 63
Неоконченные переговоры
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Джордж Хэнсон погиб во время пожара, который внезапно начался в его кабинете во время переговоров с его партнером Джимом Диккенсом.
Диккенс спасся, спустившись из окна по веревке, которую ему дал Хэнсон. Хэнсон был пожилым и больным человеком, поэтому сам он не смог вырваться из горящего помещения.
— Вот чему я обязан жизнью, — обратился Диккенс к Холмсу.
Он показал ему снежно-белую веревку, свитую из конопляного волокна. Холмс размотал веревку и констатировал, что она выглядит совершенно новой, только один ее конец был обожжен.
— Хэнсон недавно купил ее для своего племянника, который является скаутом, — сказал Диккенс.
— Она лежала в кабинете. Когда вспыхнул пожар, я привязал один конец веревки к тяжелой мебели, а другой выбросил в окно. Я убедился, что он почти достигает земли. Я ухватился за веревку руками и быстро съехал по ней со второго этажа. Это был страшно драматический момент! Ой, страшный! К сожалению, бедному Хэнсону так не повезло. Когда я позвал на помощь, то было уже поздно, он уже погиб…
Диккенс думая, что он все ясно объяснил, встал и протянул Холмсу свою холеную руку, чтобы попрощаться. Холмс не отреагировал на его прощальный жест, а обратился к Диккенсу:
— Я не верю в вашу версию хода событий, — сказал он.
Почему? 

Детективная задача 64
В квартире старушки
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— Я сидел в кресле с газетой, — рассказывал Холмсу господин Раковский, — как вдруг услышал крик. Это был крик моей соседки, богатой старушки. Я тут же выбежал в коридор, но увидел только силуэт человека, сбегающего быстро по лестнице. Я забежал в квартиру старушки. Она уже была мертва — ее задушили. Ящик комода был выдвинут, наверно, убийца похитил оттуда деньги.
— Не кажется ли вам странным, что старушка открыла дверь незнакомцу в такое позднее время? — спросил сыщик.
— Старушка всегда закрывала дверь на две защелки, цепочку и два замка, и, конечно, никого чужого она бы не впустила, — ответил господин Раковский.
— Убийца влез через окно вот здесь, — Раковский показал Холмсу приоткрытое окно комнаты старухи, а под окном раскидистое дерево.
— Еще до этого, сидя в своей комнате у окна, я увидел тень в саду, но тогда я не обратил на это внимания… — сказал Раковский.
— Я думаю, что вы лжете, и это вы убили старушку, — сказал Шерлок Холмс.
Почему он так утверждает? 

Детективная задача 65
Сельский поджигатель
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В окрестностях города действовал пироман, которого никак не удавалось поймать с поличным.
В условиях безнаказанности он поджигал сараи, леса, стога. Подозрения Холмса пали на господина Клюгса, который представлялся писателем, хотя никто никогда не видел его книг в книжных магазинах. Сыщик допросил Клюгса. Тот рассказал, что прошлой ночью, когда сгорел железнодорожный склад, он сидел без перерыва дома, как обычно работая ночью.
Холмс вместе с доктором Ватсоном отправился осмотреть комнату Клюгса. На первый взгляд там не было ничего необычного. Комната была большой, но скупо меблированной. В ней находились: кровать, ночной столик, два стула, ковер, под окном письменный стол и кресло перед ним, на стене три олеографии, в центре потолка висела лампа на короткой цепи. Сыщика заинтересовал письменный стол.
Он даже сделал список предметов, лежащих на нем: три книги из раздела беллетристики, два словаря, трубка, спички, пепельница, лоток для ручек и карандашей, авторучка, лежащая отдельно на столе, стопка чистой писчей бумаги, два карандаша, лежащих рядом с трубкой, записная книжка. Прямо перед креслом лежало несколько исписанных страниц, верхняя из них была исписана наполовину. Вот и все.
— Не вижу ничего подозрительного в этих предметах, — сказал Ватсон.
— Я думаю, что тут не хватает одной важной вещи, — ответил Холмс.
Какой? 

Детективная задача 66
Один миллион фунтов
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Из помещения кассы предприятия «Альмер» два бандита унесли более одного миллиона фунтов…
Нападение было совершено прямо днем. Ему способствовал тот факт, что предприятие находилось при площади, въезд на которую был воспрещен, так как там ремонтировали булыжную мостовую. Вся площадь была перекопана, вследствие чего городское движение на ней было остановлено. В тот день с утра шел дождь. В помещении, в минуту вторжения бандитов, находились кассир и бухгалтер.
— Я только что открыл несгораемый сейф, — сказал кассир Холмсу, который прибыл вскоре после случившегося. — Я начал готовить конверты с зарплатой сотрудников, когда двое бандитов в светлых дождевых плащах (шел проливной дождь) вошли с револьверами в руках и заставили нас лечь на пол. Они подошли к сейфу, который был открыт, взяли все его содержимое и ушли. После их ухода я включил сигнализацию и побежал к воротам, но бандиты были уже далеко. Они забрались в автомобиль, который ждал их на улице у входа на площадь.
Бухгалтер подтвердил показания кассира, добавив несколько малозначительных деталей. Но у сыщика были кое-какие сомнения. Покуривая трубку, он в течение некоторого времени внимательно оглядывал помещение, открытый пустой сейф и чистый бежевый ковер, на котором и стоял сейф.
— Я считаю, что все это нападение было вами придумано, — сказал он. — Вы арестованы…
Почему Холмс пришел к такому убеждению? 

Детективная задача 67
Драка после купания
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По мнению доктора Ватсона, убийцей господина Кларка был кто-то из гостей, проживающих на вилле господина Джеральда… Вполне возможно, что это был и сам Джеральд.
— Уликой является кусок мокрого материала, найденный в руке Кларка, — сказал Ватсон. — Кларк, защищаясь, вырвал его из купального костюма нападающего, который только что вышел после купания из моря. Другими словами, Джеральд или кто-то из его гостей, после купания вернулся на виллу, вошел в комнату Кларка и убил его, невольно оставив свою визитную карточку в виде куска своего еще мокрого костюма.
— Посмотрим, — ответил Холмс. — Но я хотел бы, чтобы меня вызвали раньше, чем через несколько часов после случившегося…
— Невозможно было, шеф, — сказал Ватсон. — Джеральд позвонил в полицию, как только горничная обнаружила тело. Во второй половине дня окна и двери его комнаты были закрыты и все думали, что Кларк, утомленный жарой, отдыхает у себя. Его отсутствие обеспокоило только после ужина. Нужно найти, чей это купальный костюм, лоскуток которого очутился в руках Кларка и все выяснится.
— Не так все просто, — заявил Холмс. — Убийца хотел увести полицию по ложному следу. В реконструкцию событий, которую вы представили, Ватсон, одна вещь не вписывается…
Какая? 

Детективная задача 68
Шикарная квартира
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Встревоженный телефонным звонком, Шерлок Холмс прибыл в элегантную квартиру господина Якоба Соломона.
Ожидая хозяина в гостиной, он осматривал прекрасно обустроенную комнату, витрины с кристаллами, столик, заставленный дорогими безделушками, античный комод из красного дерева и висящее над ним великолепное венецианское зеркало, достигающее до потолка. Вокруг на стенах висели картины в богатых золоченых рамах. Тем временем подошел господин Соломон…
— Как я уже сказал вам по телефону, украдена моя коллекция изумрудов, — сказал он. — Видите? Я держал их здесь.
Соломон указал сыщику на открытый сейф в стене. Картина, которая раньше его закрывала, стояла на полу, прислоненная к стене.
— Изумруды были застрахованы, но они представляли для меня особую ценность как для коллекционера, — продолжил Соломон.
— Как это случилось? — спросил Холмс.
— Я стоял прямо перед комодом и брал сигарету из стоящей на нем шкатулки, когда почувствовал чью-то руку, сжимающую мне шею. И в то же время бандит вывернул мне правую руку за спину, так что я был полностью в его власти. Он спросил, где находятся изумруды и еще сильнее сжал мою шею. Я начал задыхаться и сдался… Я сказал ему, где находится тайник, и что ключи от него лежат у меня в кармане пиджака. Потом я почувствовал сильный удар в висок и потерял сознание. Когда я пришел в себя, сейф был пуст… Пожалуйста, обратите внимание, у меня остался след от удара по голове.
— Не могли бы вы описать бандита? — попросил Холмс.
— Нет. Он держался все время за моей спиной. Я не мог видеть его лицо.
— Я сомневаюсь по правде, был ли вообще бандит, — сказал Холмс. — Скажу даже больше. Я подозреваю, что вы инсценировали нападение, чтобы скрыть изумруды и получить страховку.
На каком основании Холмс заподозрил г-на Соломона? 

Детективная задача 69
Задушенная девушка
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В лесу на берегу озера лежал труп девушки. Она была задушена.
Отпечатки пальцев на шее жертвы указали, что убийца напал сзади, когда она этого не ожидала и поэтому не защищалась. Холмс снял с девушки темные очки и платок, которым была повязана голова. Он сказал, что девушка молодая и очень красивая, с яркими светлыми волосами. В ее сумке сыщик обнаружил сигареты, серебряную зажигалку, носовой платок с инициалами Н. Л. и водительское удостоверение на имя Нины Ланг. Вскоре Холмс узнал, что Нина была танцовщицей в ночном клубе. Ее успех более зависел от красивых черт лица и форм тела, чем от таланта балерины. Позднее в тот же день, когда она была убита, в вечерней газете была размещена новость об убийстве и фотография Нины, одетой в костюм танцовщицы. В ходе розыскных мероприятий было установлено, что в предполагаемое время убийства свидетели видели на озере в лодке студента по имени Джим.
Джим сам позвонил в полицию и заявил:
— Как только я увидел фотографию в газете, я понял, что мною заинтересуется следствие. Я знаю, что меня видели на озере в это время. Я действительно был там и увидел с лодки эту девушку, которую затем узнал по фотографии в газете. Она была в серых брюках и розовом платке. Девушка гуляла по берегу возле пристани. Ее сопровождал человек средних лет, худощавый, высокого роста, одетый в коричневую куртку. Оба живо жестикулировали, словно спорили о чем-то. Вскоре они исчезли в лесу, а я отплыл на середину озера.
— Вы лжете, — сказал Холмс. — И таким образом у меня есть основания подозревать вас.
Что было не так в рассказе студента?
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Детективная задача 70
Ночной грабеж
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Ночной сторож здания позвонил Холмсу и сообщил о грабеже.
Была ограблена квартира господина Фишера во время его отсутствия. Сторож указал, что обнаружил данный факт во время одного из своих обходов в 02.10, через несколько минут после того, как в доме дали электричество после часового его отключения.
— Господин Фишер ушел из дома около восьми вечера и сказал, что вернется очень поздно. Его до сих пор нет, — сказал сторож.
— Я надеюсь, что вы ничего здесь не трогали, — сказал Холмс. Сторож кивнул головой в знак того, что так и было.
После этого сыщик отправился в злополучную квартиру. Там был полный разгром. Холмс внимательно оглядел все вокруг. Сразу можно было догадаться, что украли похитители. Пустые рамы с вырезанными полотнами указывали на то, что была похищена коллекция произведений современной живописи. Господин Фишер был известен Холмсу, как коллекционер такого рода картин. В какой-то момент Холмс посмотрел на свои часы и удивился тому, что уже так поздно. Неужели часы спешат? Сыщик бросил взгляд на электронные часы, воткнутые в розетку возле кровати Фишера и убедился, что они показывают то же самое время. Сыщик закурил трубку и сел в кресло, ожидая хозяина квартиры. Фишер появился в четвертом часу ночи. Извещенный о грабеже, он быстро оглядел пустые рамы и сообщил о том, что были похищены самые ценные полотна.
— Какое счастье, что они были застрахованы, какое счастье, — сказал он.
На что Холмс ответил:
— Я подозреваю, что грабеж был инсценирован именно с целью получения страховки. Об этом свидетельствует одно обстоятельство…
Какое обстоятельство? 

Детективная задача 71
Несчастный водитель
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Женщина, которая позвонила в дверь Шерлока Холмса в 8 утра, производила удручающее впечатление: блуждающий взгляд, бледное лицо, дрожащий голос, сбившиеся волосы…
— Моего мужа задавил автомобиль. Прошу вас поехать со мной, — сказала она сыщику.
Когда они прибыли на место происшествия, Холмс увидел стоящий посредине обширного двора автомобиль. В глубине двора находился гараж с открытыми створками ворот, а перед гаражом лежало тело мужчины. Холмс сразу понял, что он мертв.
— Я все видела в окно, — рассказывала женщина. — Муж не мог никак завести двигатель, поэтому он вышел из машины и попытался его завести при помощи пусковой рукоятки. Вначале у него ничего не получалось, но в конце концов ему это удалось и в эту минуту автомобиль поехал и переехал мужа. Я сразу выбежала во двор, но все было кончено…
— Скорость, видимо, была включена, — сказал сыщик.
— Я не знаю, я не имею понятия об этих вещах, — заявила женщина.
— А я думаю, что вы все понимаете. Вы сидели в машине. Наверное, собирались куда-то вместе поехать. Когда муж крутанул рукоятку, вы преднамеренно включили скорость и автомобиль наехал на вашего мужа. Но вы совершили одну ошибку…
Какую?
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Детективная задача 72
В автомобильной мастерской
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Драма разыгралась поздно вечером в небольшой автомобильной мастерской, расположенной в небольшом переулке. Когда Холмс, в сопровождении двух полицейских, прибыл в мастерскую, его встретил бледный и взволнованный молодой человек, который представился одним из владельцев.
— Кто-то стрелял в моего партнера Мелмана, который лежит там в углу, — сказал он, указывая на темный угол мастерской.
Полицейские склонились над телом, а Холмс начал осматривать помещение. Сыщик обнаружил на полке за ящиком с инструментами револьвер калибра 6.35. Он осторожно взял его через платок и положил в карман. После этого он подошел к молодому человеку, который находился рядом с полицейскими.
— Расскажите, как все произошло, — попросил он его.
— Мы приехали сюда сегодня вечером, чтобы починить одну из машин. Мой напарник суетился вокруг нее, а я пошел в комнату, в которой у нас был офис. Вдруг я услышал выстрел, побежал в гараж и обнаружил труп. Очевидно, кто-то открыл дверь с улицы и выстрелил в Мелмана. Я вернулся в офис и сразу позвонил в полицию.
— Вы никого не видели?
— Когда звонил в полицию, я услышал звук включившегося двигателя автомобиля и через окно увидел, как автомобиль тронулся и скрылся за углом.
— Вы не запомнили номер?
— На улице было темно, да и туман сегодня. Автомобиль не включал свет и я не мог увидеть номер, но я точно знаю, что автомобиль был синего цвета.
— А не мог Мелман покончить с собой?
— Не думаю. У него хотя и был револьвер, но другого калибра.
— Да и я считаю, что это было не самоубийство, — сказал Холмс. — Есть две улики, которые указывают на то, что это вы совершили убийство.
Что это за улики? 

Детективная задача 73
Крик о помощи
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Холмс шел по коридору здания нефтяной компании, как вдруг за дверью с надписью «Секретариат» услышал крик о помощи. Он быстро открыл дверь и увидел следующую картину.
В центре комнаты лежала девушка, лицо которой было закрыто платком. Над ней склонился пожилой мужчина. В тот момент, когда сыщик открыл дверь, мужчина еще раз крикнул: «На помощь!». Двери соседнего кабинета были открыты. Стоящий в секретариате сейф был открыт, а на полу валялись рассыпанные бумаги. В воздухе стоял запах хлороформа.
— Что здесь произошло? — спросил Холмс.
Мужчина сорвал тем временем платок с лица девушки и приподнял ее обмякшее тело. Затем он бросил взгляд на открытый сейф.
— Похищены секретные документы. Наверно, это работа наших конкурентов, — сказал он.
Он объяснил Холмсу, что является директором компании и его кабинет находится сбоку — он кивнул головой на открытую дверь. А в этой комнате постоянно работает секретарша (здесь он указал на девушку, которая все еще не пришла в сознание) и молодой человек по имени Леон.
— Я был в своем кабинете, когда услышал какой-то грохот. Я вошел сюда и увидел лежащую на полу секретаршу. Я позвал на помощь и в эту минуту вошли вы. Больше мне нечего сказать.
Когда он это рассказывал, дверь в коридор открылась, и в нее вошел молодой человек, как оказалось, это и был Леон.
— Я вышел попить кофе минут пятнадцать назад, — сказал он. — Секретарша была в полном здравии.
В этот момент девушка пришла в себя и открыла глаза.
— Что с вами произошло? — спросил Холмс.
— Я находилась в секретариате одна и печатала, — начала рассказ девушка. — Вдруг я почувствовала, что сзади кто-то схватил меня и на моем лице оказался платок, пропитанный хлороформом. Я потеряла сознание, и если бы директор вовремя не пришел ко мне на помощь и не снял платок, то вполне возможно, что я была бы уже мертва.
В этот момент Леон нагнулся и вытащил из-под шкафа бутылочку хлороформа.
— Осторожно, на бутылочке могут быть отпечатки пальцев, — сказал директор.
— Я в этом не сомневаюсь, — сказал Холмс. — И я даже знаю, чьи это отпечатки…
Кого подозревает Холмс и на каком основании? 

Детективная задача 74
Горе директора
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— Госпожа Милс была моей правой рукой и советчицей и погибла по моей вине… Какое несчастье! — кричал господин Валкер, директор универмага, в котором произошел несчастный случай.
Среди тех, кто слушал директора, был и Холмс.
— Расскажите мне подробно, что здесь произошло, — предложил он директору.
— Сегодня вечером мы с Милс должны были провести переучет товаров на складе. С этой целью мы пошли вниз в подвал, где хранились товары. Туда вела крутая извилистая лестница. Милс шла впереди, а я за ней. На лестнице из-за расшатанных перил я споткнулся и случайно нажал на курок револьвера, который был у меня в кармане пиджака. Пуля попала в Милс…
— Револьвер выстрелил прямо в кармане? — спросил инспектор.
— Да, об этом свидетельствует и дырка в пиджаке, который был отправлен на экспертизу.
— Вы имели разрешение на оружие?
— Да, вот документ, — Валкер протянул Холмсу карточку.
В этот момент в кабинет инспектора вошел эксперт и передал ему результаты исследований. Действительно, внутри кармана в пиджаке Валкера были обнаружены следы пороха. Идентичные следы пороха были обнаружены на теле Милс, в том месте где пуля вошла в нее. Все совпадало.
— Несмотря на это заключение, я должен констатировать, что это был не несчастный случай, — сказал Холмс. — Вы, господин Валкер, должны были иметь очень веские причины, чтобы устранить Милс.
Почему Холмс сделал такой вывод? 

Детективная задача 75
Автограф писателя
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Наконец-то у Холмса появился свободный вечер. В то время, как за окном разбушевалась весенняя гроза, сыщик с удовольствием устроился в кресле и открыл детективный роман, который сегодня ему доставили с почтой. Книга имела дарственную надпись от автора. «Моему другу Холмсу. Карл Т. Моретти», — прочитал Холмс и приступил к чтению первой главы. В это время зазвонил телефон.
— Это Роберт Моретти, племянник писателя, — сказал голос в трубке. — Я звоню из кабинета дяди. Приезжайте, Холмс, случилось несчастье.
Пять минут спустя сыщик был уже на месте. В кабинете возле письменного стола лежал труп Карла Моретти. Крошечное, ровное отверстие в белоснежной смокинговой рубашке указывало на причину смерти. Рядом с правой рукой лежал револьвер.
— Вы ничего здесь не трогали? — спросил Холмс молодого человека, который впустил его в квартиру.
— Я только взял со стола вот это, — молодой человек протянул Холмсу чек на 50 тысяч на имя Роберта Моретти и с подписью «Карл Моретти».
— С недавних пор я живу у дяди, — продолжил Роберт. — Сегодня мы собирались пойти в театр, и я одевался, когда услышал выстрел в кабинете. Я понятия не имею о том, какие причины могли заставить его покончить жизнь самоубийством. В любом случае, это не были финансовые проблемы, дядя был богат.
— Кто наследует его состояние? — спросил Холмс.
— Тетя, конечно. Но и про меня дядя не забыл, как показывает этот чек. Бедная тетя еще ничего не знает. Она вышла из дома несколько часов назад.
— Я думаю, что вы вряд ли сможете воспользоваться этим чеком, — сказал Холмс. — По крайней мере есть два доказательства того, что все было не так, как вы рассказывали.
Какие? 

Детективная задача 76
Пустой коридор
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В этот раз Холмс был вызван в офис одной торговой фирмы, где вечером была ограблена касса. Бухгалтер дал следующие показания:
— Несмотря на поздний час, я находился в своем кабинете, который расположен рядом с нашей кассой, в которой хранились все наши деньги. Я работал с бумагами под светом настольной лампы на моем столе. Вдруг я услышал, что кто-то открывает дверь кассы. Я был полностью уверен, что это не мог быть никто из наших сотрудников. Скорее всего грабитель. И вполне возможно, что вооруженный! Я быстро выкрутил рукой лампочку и, держа ее в руке, потихоньку прокрался к двери в кассе и заглянул в кабинет. Грабитель при свете своего фонарика шарил в сейфе. Я со всей силой бросил лампочку на пол. Она лопнула с большим треском — вы можете найти ее осколки на полу. Как я и предполагал, грабитель принял этот звук за выстрел пистолета. Он бросился за стол, стоящий возле двери, и выключил фонарик. Я крикнул: «Руки вверх!» и включил свет. Но грабителя не было уже за столом, он, видимо, уже успел выскочить в коридор. Когда я выбежал в коридор, он был пуст. Грабитель исчез, словно растаял дым. Он не мог убежать вниз по лестнице, потому что оттуда поднимался охранник, привлеченный звуком лопнувшей лампочки. Не мог он убежать и наверх, потому что мы были на верхнем этаже. Прямо грабитель-призрак. Но все это не было обманом зрения, так как он захватил с собой из кассы полмиллиона наличными. Загадочное дело!
— Здесь нет ничего загадочного, — сказал Холмс. — Там не было грабителя. Это ведь вы сами похитили деньги. Кое-что в этой истории говорит о том, что вы лжете и пытаетесь ввести меня в заблуждение.
Что в рассказе бухгалтера позволило инспектору обличить его во лжи? 

Детективная задача 77
Потраченные деньги
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Знакомый Холмса господин Линден сообщил сыщику, что требуется его помощь: жену господина Линдена, Бланку, ограбили. Через четверть часа Холмс в сопровождении доктора Ватсона прибыл к вилле Линденов. Бланка заявила ему:
— Я отправилась на автомобиле в город и остановилась у ювелирного магазина. В тот момент, когда я открыла дверцу и выходила из машины, какой-то молодой человек, ехавший на мотоцикле за мной, выхватил у меня сумочку и скрылся за углом. Я даже не успела закричать.
Холмс пообещал Линдену заняться делом, после чего отвел Бланку в сторону и сказал:
— Я не верю ни одному вашему слову. Вероятно, вы слишком много потратили и, боясь признаться мужу, придумали это ограбление.
Что натолкнуло Холмса на эту мысль? 

Детективная задача 78
Преследование гангстера
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В этот жаркий летний день Холмс, весь залитый потом, преследовал по городским улицам известного гангстера Длинного Джима. И буквально на глазах сыщика Длинный Джим был убит наповал выстрелом из проезжавшей автомашины.
— Это дело рук Гаусена, главаря конкурентов Джима, — сказал Холмс доктору Ватсону.
Через четверть часа они звонили в жилище Гаусена.
Дверь открыл сам Гаусен, держа за руку сына.
— Я вернулся домой полчаса назад и не выходил с тех пор из квартиры, — заявил Гаусен в ответ на вопрос Холмса.
В этот момент ребенок вырвался из его рук, опрокинув столик с лимонадом и порцией подтаявшего мороженого.
— Проклятая мелюзга, — разозлился гангстер. Показывая на мороженое, он сказал: — Мороженщик Том, который стоит со своей тележкой здесь, перед домом, может подтвердить, что я пришел полчаса назад и купил у него мороженое для ребенка, а потом уже не выходил.
— Я знаю Тома и его связи с твоей бандой, — отвечал Холмс. — Он готов в любую минуту подтвердить ложное алиби.
Почему Холмс догадался, что Гаусен лжет? 

Детективная задача 79
Похищенная монета

[image: ]

— Некий Девид Липарт, — докладывал доктор Ватсон Холмсу, — сообщил, что у него похитили очень ценную монету. У Липарта прекрасная нумизматическая коллекция. Новую монету он приобрел всего лишь несколько дней назад. Он искал ее много лет и был совершенно счастлив, что, в конце концов, ему удалось ее заполучить. С ним живут два его брата, тоже коллекционеры. Старший, Фредерик, коллекционирует почтовые марки, а младший, Эразм, собирает старинные книги. Известно, что братья крайне ревниво относятся друг к другу, и удача приобретения одним из них всегда расстраивала других. Все три коллекции хранятся в одной большой комнате. Ключ от шкафа с коллекциями — в вазе, стоящей на камине. Вчера Девида навестил его приятель, некий Янек. Девид показал ему свое приобретение. Монета так понравилась Янеку, что он тотчас предложил за нее большую сумму. Однако Девид не захотел ее продавать. Сегодня утром Янек снова позвонил Девиду и повторил свое предложение. Девид и на этот раз отказал ему, а потом отправился в комнату, чтобы еще раз взглянуть на монету, но ее не оказалось на месте. Шкаф был открыт ключом, замок был не поврежден.
— Отпечатки пальцев? — спросил Холмс.
— Не обнаружены. Все места, к которым прикасались руки человека, оказались тщательно протертыми. Фредерик утверждает, что ни о чем не имеет понятия. Эразм сегодня рано утром уехал, и, естественно, мы не сможем его допросить.
— Пожалуй, я знаю, кто из трех похитил монету, — проговорил Холмс.
Кто? 

Детективная задача 80
Тяжелый молоток
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Владелец виллы с садом некий Паркленд был убит в собственном гараже ударом тяжелого молотка по голове. Его тело было обнаружено через два часа после смерти. Молоток лежал рядом с убитым. Кроме того, Холмс обнаружил неподалеку почти новую перчатку с левой руки. Перчатка вряд ли могла принадлежать Паркленду — она совершенно не подходила ему по размеру. Захватив перчатку, Холмс отправился в ближайший магазин. Хозяин магазина заявил, что у него на складе действительно есть такие перчатки, но идут они плохо и за последнее время ему удалось продать всего лишь две пары.
На заметку прежде всего были взяты два соседа Паркленда, с которыми тот неоднократно скандалил и судился: Гевин и Кокнер. Гевин, которого Холмс попросил показать все имеющиеся у него перчатки, тотчас же вытащил из ящика комода точно такую, какая была найдена в гараже, и сообщил, что вторую он потерял неделю назад, а других перчаток у него нет. На вопрос доктора Ватсона, когда Гевин последний раз видел Паркленда, Гевин сдвинул перчатку, которую он натянул на руку, демонстрируя ее Холмсу и Ватсону, посмотрел на часы и сказал:
— Сейчас два часа дня. Паркленда я видел около десяти утра, когда он открывал свой гараж.
Второй сосед, Кокнер, заявил, что у него перчаток нет. Когда же ему показали перчатку, найденную в гараже, то он признался, что она похожа на перчатки, которые у него были раньше, но, ремонтируя мотоцикл, он так сильно их запачкал, что их пришлось выбросить.
Выслушав оба объяснения, Холмс начал совещаться с Ватсоном, который был склонен к тому, чтобы задержать Гевина.
— Нет, Гевин невиновен, — возразил Холмс. — А вот с Кокнером нам следует познакомиться поближе.
Почему Холмс снял подозрения с Гевина? 

Детективная задача 81
Побег на тот свет
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К домику Камаса Холмс и доктор Ватсон подъехали в полночь. Шел холодный осенний дождь.
— Сегодня Камас не должен ускользнуть, как в прошлый раз, — сказал Холмс, обращаясь к Ватсону.
Оба крадучись, приблизились к дому. На стук никто не отозвался. Тогда Ватсон толкнул дверь — она оказалась не запертой, он вошел в комнату и включил свет. В кресле, придвинутом к большому столу, сыщики увидели мужчину. Его голова свесилась на грудь. Можно было подумать, что он спит.
— И на этот раз ему удалось удрать… на тот свет, — промолвил Холмс.
На коленях у Камаса лежал пистолет. Пуля пробила грудь навылет. На столе были разложены приспособления для чистки оружия.
Прибывший на место происшествия эксперт обнаружил на некоторых предметах, находящихся в комнате, кроме отпечатков пальцев Камаса, отпечатки пальцев двух других людей, которые уже были знакомы сыщикам: Санота и Лынна.
На допросе они показали, что действительно были у Камаса и выпили с ним по пинте пива. По их словам, от него они ушли часа полтора тому назад, в тот момент, когда Камас собирался чистить пистолет.
— Видимо, произошел несчастный случай, — предположил Лынн.
— О нет, это не несчастный случай. Я уверен, что Камаса убили вы! — ответил Холмс.
Почему он пришел к такому выводу? 

Детективная задача 82
Пожарная сирена
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— Моя фамилия Елинек… В магазине, где я работаю, возник пожар… Улица Парковая, десять… Я нахожусь в своем кабинете и не могу отсюда выбраться… Здесь много дыма… Приезж… — на этом голос в телефонной трубке прервался.
Холмс быстро поднялся со стула.
— Я еду на место происшествия. Немедленно позвоните в пожарную команду и сообщите о случившемся, — отдал он распоряжение полицейскому по телефону и вместе с доктором Ватсоном вышел на улицу.
Когда они прибыли на место происшествия, то услышали в отдалении звук пожарной сирены. Не дожидаясь приезда пожарников, оба бросились в магазин, из окон которого густыми клубами валил дым, и с большим трудом пробрались в кабинет директора. Там они увидели сидящего в кресле за письменным столом мужчину с безвольно запрокинутой головой.
— К счастью, дышит, но, кажется, потерял сознание, — констатировал Ватсон.
После того он снял трубку с телефонного аппарата, стоявшего на письменном столе, и вызвал машину скорой помощи.
— Хорошо, что успели все же сообщить нам о пожаре, — сказал Ватсон. — Иначе…
— Иначе он сумел бы замести следы и нам трудно было бы доказать, что поджог совершен не без его участия. Скорее всего для того, чтобы скрыть недостачу в магазине, — возразил Холмс.
Почему Холмс пришел к такому выводу?
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Детективная задача 83
Выстрел из-за двери
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— Прошу подробно рассказать, что здесь произошло до того, как вы позвонили в полицию, — обратился Холмс к заплаканной госпоже Винтон. Вытерев слезы, она начала:
— Мой муж был писателем. Прежде чем мы поженились, я была его секретаршей. Но и после свадьбы по-прежнему переписывала его тексты. Сегодня вечером он ушел в свой кабинет, чтобы записать на магнитофонную ленту план новой повести. Я находилась в той комнате и читала книгу.
— Кроме вас двоих, был еще кто-нибудь в квартире?
— Нет. Домработница у нас приходящая, бывает только в первой половине дня… Итак, я сидела здесь и читала. Сквозь дверь доносился голос мужа, говорящего в микрофон. Вдруг раздался выстрел. Я открыла дверь в кабинет…
Госпожа Винтон вновь залилась слезами. Сыщик вошел в кабинет и осмотрел место происшествия. Тело убитого покоилось в большом кресле. На шее, у затылка, расползлось большое пятно крови. Микрофон повис на поручнях кресла, а на ковре были рассыпаны листы бумаги, исписанные карандашом. Холмс подошел к столу и включил магнитофон. Да, действительно на ленте был записан общий план повести. Возвратившись в комнату, где его ожидала госпожа Винтон, он спросил ее:
— Вы пытались помочь мужу?
— Ах, сразу было видно, что это бесполезно, — ответила она, — к тому же у меня не хватило храбрости перешагнуть порог кабинета, где лежал труп мужа. Я сразу же побежала в прихожую, чтобы оттуда позвонить в полицию. Очевидно, кто-то выстрелил в мужа через окно. Но кто? У мужа не было никаких врагов.
— Его врагом были вы, так как именно вы его убили, — возразил Холмс.
Почему он пришел к такому выводу? 

Детективная задача 84
Северный ветер
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Пост находился в здании, стоящем на берегу моря. Идя по пляжу, Холмс был вынужден натянуть шляпу на голову, чтобы она не слетела, так как с моря дул сильный северный ветер, не утихавший вот уже несколько часов. В здании Холмс застал закутанную в одеяло молодую блондинку с посиневшим от холода лицом и растрепанными волосами. Из-под одеяла, в которое она была замотана, выступали только изящные белые запястья ее рук и ладони, в которых она держала стакан горячего чая.
— Со мной случилось весьма неприятное приключение — рассказывала блондинка. — Я выехала отсюда утром на парусной лодке в море. Едва я отдалилась от берега на пару миль, как к моей лодке пришвартовался моторный катер, в котором находились двое незнакомых мне мужчин. Поднявшись на борт моей лодки, они стали угрожать мне, вынули из тайника в лодке сверток, который, должно быть, они спрятали ночью, когда лодка находилась в порту. Потом они связали мне руки веревкой, перенесли сверток на катер и уехали. Я была отдана на милость стихии. В конце концов, волна отнесла меня к берегу. Лишь тогда мне удалось освободиться от веревок. Я была еле живая. А меня здесь обвиняют о контрабанде! Полный абсурд!
— Где вы нашли эту госпожу вместе с ее парусной лодкой? — спросил Холмс одного из полицейских.
— На мысе, примерно в четырех милях отсюда на север. Я покажу вам, — сказал полицейский и подвел Холмса к окну, откуда был виден пляж, обкатываемый волнами, а вдали упирающийся в море лесистый мыс. Сыщик в течение минуты обозревал этот вид, а затем обратился к блондинке.
— Я думаю, что подозрения в том, что вы занимаетесь контрабандой, были небезосновательны, — сказал он.
Почему Холмс пришел к этому заключению? 

Детективная задача 85
Перепуганная дворничиха
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Было около одиннадцати часов вечера. Холмс шел по улице. Вдруг где-то в доме, который он только что прошел, раздались два выстрела.
В нескольких погашенных окнах зажегся свет. Холмс вошел в ворота, где натолкнулся на перепуганную дворничиху.
— Похоже, что это у господина Ковары на третьем этаже, — сказала она. Холмс побежал по лестнице мимо открытых дверей, из которых выглядывали перепуганные жильцы в пижамах. Прежде чем он успел позвонить в дверь Ковары, она открылась, и перед сыщиком предстал высокий мужчина.
— Ковары мертв, — сказал он. — Я застрелил его, защищая собственную жизнь. Меня зовут Третнер.
Холмс констатировал, что Ковары погиб от пули в лоб. Третнер рассказал о том, что произошло:
— У нас с ним были общие дела, и сегодня мы должны были рассчитаться. Для этого я и приехал. Ковары нервничал. Он начал скандалить по поводу раздела доходов, и в какой-то момент он достал пистолет и выстрелил в меня. Он промахнулся и попал только в мою шляпу, а пуля улетела в открытое окно.
Сказав это, он показал свою шляпу с одной круглой дыркой от пули.
— Он стал вновь целиться в меня из пистолета, и я вынужден был защищаться. Я достал свой пистолет и выстрелил в него — вот и все.
Холмс констатировал, что покойник держит в руке пистолет, из которого был сделан один выстрел. Внимательно все осмотрев, он сказал Третнеру:
— Это неправда, что вы стреляли, защищая себя. Наоборот, вы действовали преднамеренно, придя с двумя пистолетами, один из которых вы вложили в руку убитому.
Почему Холмс сделал такой вывод? 

Детективная задача 86
Кража в музее
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Кража знаменитой картины из музея была обнаружена в субботу утром.
Полиция установила, что вор совершил кражу между четырьмя часами вечера пятницы и семью часами утра субботы. Холмс пришел к выводу, что этот период может быть еще более ограничен.
— Можно предположить, что вор действовал поздним вечером или ночью, — сказал он. — Картина в раме была большой и, конечно, кто-нибудь на улице, обратил бы внимание на тех, кто переносил такой большой объект. А ведь никто не заявил, хотя в газетном сообщении об этом просилось. Также и патрульные полицейские, которые проходят по этой улице каждый час в течение дня, не заметили ничего подозрительного, ни одного подозрительного типа с большим свертком. Лишь несколько автомобилей, припаркованных на ночь рядом с музеем.
— Вот так всегда, — пошутил доктор Ватсон.
Холмс продолжил дальше:
— У всех автомобилей за дворниками стеклоочистителей были вложены штрафные квитанции, так как стоянка на этой улице запрещена с обеих ее сторон. Я утверждаю, что кража была совершена в период между полночью и пятью часами утра.
— Хорошо, это возможно. Но я не понимаю, как нам это поможет, — сказал доктор.
— Ватсон, человек с большим свертком… Это не наводит вас на какие-нибудь мысли?
Лицо Ватсона просветлело.
— Вор нуждался в транспортном средстве! Автомобиль, а может быть, автофургон, — воскликнул он.
— Браво! — сказал Холмс. — Я думаю, что вор потратил не менее двух часов, взламывая замки в музее. Судя по способу, каким он их взламывал, он новичок в этой профессии и не имеет еще опыта. Думаю, что одним телефонным звонком мы значительно продвинем наше следствие!
Куда Холмс хотел позвонить? 

Детективная задача 87
Находка полицейских
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Холмс попросил доктора Ватсона прочитать показания, которые тот получил от господина Волецкого.
Сержант начал: «Я остановился в ресторане на шоссе № 41, чтобы поужинать. Потом я сел в машину и проехал около 20 км. В этот момент у меня спустилось заднее левое колесо. Я остановился и заменил колесо, а когда сел обратно в машину, то оказалось, что не могу ее завести. Аккумулятор умер… Я решил подождать пока кто-нибудь проедет мимо и поможет мне. Вдруг через пять минут я услышал выстрел со стороны луга, прилегающего к шоссе. Поскольку ночь была безлунной, то я ничего не мог видеть. Пользуясь тем, что автомобиль был обращен передом к лугу, я зажег фары и увидел на расстоянии около 20 метров от дороги человека, склонившегося над неподвижной фигурой. Этот человек держал в руках оружие. Я испугался, выскочил из автомобиля и побежал по дороге в обратную сторону. Я добежал до таксофона и вызвал полицию. Мы отъехали на безопасное расстояние. Увидев приближающийся патруль, я попрощался с водителем, поблагодарив его, и вместе с сотрудниками полиции вернулся на место происшествия. Полиция нашла на лугу труп убитого. К сожалению, убийца успел испариться».
Холмс медленно допил кофе и со спокойствием вымолвил:
— Он, однако, не испарился. Я думаю, что господин Волецкий и убийца — одно лицо.
Почему Холмс так решил? 

Детективная задача 88
Отсутствие доказательств
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Арендатор квартиры № 12, на третьем этаже дома по улице У., был убит двумя выстрелами из пистолета.
Когда Холмс прибыл на место происшествия, то он обнаружил там доктора Ватсона, который представил ему результаты своего расследования. Их можно было охарактеризовать одной фразой — «отсутствие доказательств». Холмс начал опрос жителей дома. Непосредственный сосед покойного из квартиры № 11 заявил:
— Я не могу ничего сказать. В это время мы с женой были уже в постели в нашей спальне.
— Значит ли это, что между 23.00 и 23.30 часами вы оба спали? — спросил Холмс.
— Да, это правда. Вы должны знать, что моя жена очень чутко спит и не позволяет мне ложиться спать позже, чем она, так как боится, что я ее разбужу, и она не сможет снова уснуть. Мне даже пришлось отказаться от вечерних партий в покер с друзьями.
— Я понимаю. В конечном итоге у нас есть подозреваемый, против которого многое говорит… — сказал Холмс.
— Вы, наверное, имеете в виду Джереми Гранта. На пистолете обнаружили его отпечатки пальцев? — спросил сосед.
— У Гранта нет алиби на момент преступления, да и пистолет, из которого было совершено убийство, принадлежит ему, — сказал Холмс.
— В таком случае, нет никаких сомнений, что это он убийца! — воскликнул сосед.
— Две минуты назад я был уверен, что именно Грант сделал эти два выстрела. Но теперь я в этом сомневаюсь. Не знаете ли вы, почему? — сказал Холмс.
Что вызвало сомнения Холмса? 

Детективная задача 89
Мертвый в кресле
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— Моя фамилия Гибсон. Я звоню из кабинета господина Смита на его вилле… — Вилла расположена по адресу: улица Пастушья, 2, — сказал голос в телефоне. Я обнаружил господина Смита мертвым в кресле за его письменным столом. У него в затылке рана от выстрела.
— Прошу ничего не трогать и ждать нас на месте, — ответил Холмс, повесил трубку и вызвал доктора Ватсона.
Десять минут спустя оба сыщика, борясь с порывистым ветром, который дул с рассвета в тот день, прошли через сад вокруг виллы Смита и вошли вовнутрь.
В холле Холмс подошел к первой двери справа. Когда он ее открыл, сильный сквозняк смел бумаги со стола, стоящего под окном, на начищенный паркет. В кресле за столом находилось тело Смита.
— Господин Гибсон? — спросил Холмс мужчину, которого они вместе с Ватсоном застали в кабинете.
— Да. Это я вам звонил, — подтвердил мужчина и добавил, — я ни до чего не дотрагивался и не выходил из кабинета, так как вы приказали. Я думаю, что кто-то застрелил Смита через открытое окно…
Гибсон подвел сыщиков к окну. Действительно, на клумбе, которая находилась под окном, были видны следы мужских ботинок. Через минуту размышлений Холмс вымолвил:
— Действительно, складывается впечатление, что Смит был застрелен через окно, но я подозреваю, что это вы его убили…
На чем основываются подозрения Холмса? 

Детективная задача 90
Сломанный замок
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Должностное лицо компании «Сирена» представил Холмсу свое заявление.
— Замок от сейфа в офисе сломался. Поэтому я решил для безопасности схоронить на ночь деньги у себя дома. Я уложил их в свой портфель. Мне пришлось идти через парк. Было около десяти часов вечера. Я шел по аллее парка, которая в это время была безлюдной. Вдоль аллеи растянулись плотные кусты. Вдруг я почувствовал сильный удар по голове, а затем и запах хлороформа. Я потерял сознание. Очнулся после шести утра. Я пролежал под кустами около десяти часов, а портфель исчез. Я немедленно отправился в полицию. Может, господин Холмс осмотрит место нападения…
Холмс вместе с потерпевшим отправился в парк. Чиновник показал место, где на него напали.
— Смотрите, вот тампон, которым меня усыпили, — сказал чиновник, поднимая ватный тампон из-под куста. Холмс поднес тампон к носу и обнаружил, что от него действительно идет сильный запах хлороформа.
— Я не верю в вашу историю, — заявил он чиновнику.
Почему Холмс ему не поверил? 

Детективная задача 91
Мертвый в кресле
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Человек в коричневом комбинезоне изумленно смотрел на Холмса.
— Я никогда не слышал о ресторане «Под дубами». Моя нога никогда там не ступала, я не совершал никакого грабежа, и, в особенности, ни в кого не стрелял, — объяснял мужчина в коричневом комбинезоне.
На это Холмс ответил:
— Мужчина в коричневом комбинезоне, описание внешности которого совпадает с вашей, ранил ресторатора и ограбил кассу. Вы ничего не знаете об этом?
— А почему я должен об этом знать? По городу ходят, наверное, тысяча мужчин высокого роста в коричневых комбинезонах. Я не один, у кого такая одежда, — отбивался мужчина.
— Но только один из их бежал по Рыночной улице, неподалеку от ресторана, через несколько минут после нападения, — сказал Холмс.
— Конечно, побежишь… За мгновение до этого я стоял на углу, размышляя не пойти ли мне в кино. Внезапно я увидел, что ко мне несется какой-то сумасшедший, в белом фартуке, с белой поварской шапкой в руках и размахивает большим остроконечным ножом. Он вел себя как дебил. Кричал: «Ты застрелил шефа, ты застрелил шефа!» Я, естественно, был вынужден обратиться в бегство.
— Были невиновными, но убежали?
— Еще бы! У него был нож!
— А что потом вы сделали?
— Полицейский увидел меня бегущим по улице и задержал. Он знал о нападении и также меня заподозрил. Видя, что дискуссия с ним бесполезна, я без сопротивления в его обществе вернулся в ресторан «Под дубами», думая, что там все выяснится. Несколько посетителей сказали, что я мог быть этим нападающим, но они не были уверены в этом.
— А я полностью уверен, что это вы стреляли и ограбили, — сказал Холмс.
Откуда такая уверенность у Холмса? 

Детективная задача 92
Удар ножом
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Драма произошла в столярной мастерской…
Когда Холмс прибыл на место происшествия, он обнаружил труп столяра, лежащий посередине помещения. У порога собралась группа соседей столяра. Они сказали инспектору, что мастер погиб в результате драки со своим помощником. Они также дали ему ряд сведений об умершем, который держал свою мастерскую в этом доме уже в течение нескольких лет. Мастер погиб от удара ножом, который, вероятно, пробил ему печень. Его помощник заявил, что погибший лежит так же, как он упал после полученного удара: он не трогал его тела. Погибший лежал на спине с выброшенной над головой правой рукой, рука была полуоткрыта, а в окровавленной ладони находилась ручка тяжелого молотка.
— Я действовал в целях самообороны, — сказал помощник. — Мастер часто напивался до беспамятства. Сегодня он кинулся на меня с молотком и хотел разбить мне голову. Я схватился за нож, чтобы защитить себя… Я не хотел его убивать. Я сожалею, что нож случайно попал в этого несчастного.
— Интересно, что ящик, в котором мастер держал свои деньги, разломан и пуст… — сказал Холмс. — И есть еще одно обстоятельство, которое указывает на то, что вы действовали не в целях своей защиты…
Какое обстоятельство? 

Детективная задача 93
Лезвие кинжала
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У кинжала было длинное лезвие с заостренным, как игла, кончиком.
Холмс, осмотрел оружие, осторожно прикоснувшись к его острию и обратился к господину Хоферу со следующими словами:
— Итак, подведем итоги. Вы были в своем кабинете, когда дверь открылась, и вошел неизвестный мужчина. Не говоря ни слова, он достал кинжал, на котором действительно остались его отпечатки пальцев, и бросил его в вас, скользнув им по волосам. Тогда вы вскочили на ноги и схватили для защиты хрустальную пепельницу, которая стоит на вашем столе…
— Так и было, — подтвердил Хофер. — Кинжал едва не попал в меня и ударился в мраморную облицовку камина. Здесь остался глубокий след и видно, что куски мрамора откололись от этого удара. Нападавший подбежал к камину и наклонился за кинжалом, видимо, желая снова напасть на меня. Я должен был защищаться. Я быстро схватил пепельницу и ударил его в пылу борьбы так сильно, что убил его. Но это было в целях самообороны. Сразу после того, как я понял, что произошло, я побежал вызывать полицию.
— Вы твердо уверены, что никогда не видели этого человека? — спросил Холмс.
— Твердо! И я не понимаю причину, по которой меня задержали.
На это Холмс ответил:
— Мне трудно признать ваше свидетельство заслуживающим доверия. Я считаю, что у вас была причина убить этого человека и вы сделали это намеренно, а не в целях самообороны.
На каком основании Холмс выдвинул такое обвинение?
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Детективная задача 94
Исчезнувшая машина
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Господин Карр обозначил жестами на мокром после ночного дождя асфальте прямоугольник примерно 3 метра на 2.
— Здесь я оставил вчера вечером свою машину, — сказал он Холмсу.
— В принципе, вы об этом сами знаете, так как несколько минут назад отсюда ее забрали сотрудники полиции. Я вчера вечером собирался отправиться на поездку в горы. Путь туда неблизкий, но поздно вечером пошел дождь. Я не хотел ехать в такую погоду и ждал дома, пока распогодится. Когда утром дождь кончился, я вышел на улицу, открыл машину и увидел труп на заднем сиденье. Ничего не трогая и ни к чему не прикасаясь, я сразу же побежал к телефону и позвонил вам. Не прошло и четверти часа, и вот вы уже здесь.
— Как вы думаете, кто-то мог уехать на вашей машине, пока вы были дома? — спросил Холмс.
— Это невозможно, — твердо ответил Карр.
— Я всегда снимаю крышку трамблера, поэтому никто не может угнать машину. А вот открыть дверь машины не представляет особых трудностей.
— То есть автомобиль послужил убийце только, чтобы скрыть труп, — сказал доктор Ватсон.
На что господин Карр тут же добавил:
— По-видимому, и само убийство было совершено в автомобиле.
Холмс посмотрел на господина Новака и сказал:
— Я подозреваю, что вы сами больше всех знаете о том, что произошло. Одно обстоятельство наводит меня на эту мысль.
Что имел в виду Холмс? 

Детективная задача 95
Скупщик краденого
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Поздно вечером Холмс получил информацию о том, что некто Джузеппе, известный полиции как скупщик краденого, у себя на квартире встречается со своим основным «поставщиком» и на этой встрече они собираются обсудить новое дело…
Узнав об этом, Холмс отправился по адресу, где проживал Джузеппе. Ему пришлось очень долго звонить, прежде чем он увидел в открытую дверь хитрое лицо хозяина. Последний оправдывался тем, что он уже готовился лечь спать и долго не мог найти свой домашний халат. В доказательство он распахнул полы халата и под ним были видны пижамные штаны. Джузеппе был еще одет в рубашку и жилет.
— Я не ожидал вашего визита, — объяснил Джузеппе, ведя Холмса в гостиную, соединенную со спальней. В гостиной никого не было, и там царил легкий беспорядок. Джузеппе схватил лежащие на спинке стула брюки с пристегнутыми подтяжками и бросил их в угол.
— Простите меня за этот беспорядок, — сказал он при этом. — Я только что пришел и снимал брюки, когда господин Холмс позвонил. Я уже собирался ложиться спать.
— А я слышал, что у вас был гость, — сказал Холмс.
— Да, что вы. Я весь вечер провел в кинотеатре, — парировал Джузеппе. — Повторяю, я только что вернулся и собирался лечь спать.
— К сожалению, я вам не верю, — ответил Холмс.
Почему Холмс не поверил Джузеппе?
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Детективная задача 96
Окровавленное лезвие
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В то время как полицейский врач осматривал тело человека, лежащего лицом вниз в ванной комнате между ванной и умывальником, Холмс поднял находившуюся в углу на полу бритву. Он открыл ее и обнаружил, что лезвие было окровавлено. В это время врач перевернул тело на спину. Погибший был обнажен по пояс, одет в пижамные штаны, на одной ноге не было обуви, в левой руке было зажато полотенце. Весь торс погибшего был залит кровью из перерезанного острым предметом горла.
Сосед, по фамилии Мюллер, так объяснил происшедшее:
— Мы вместе снимали квартиру и дружили. Сегодня Карл вернулся домой поздно, потому что был в театре вместе с нашей соседкой, которая проживает на этом же этаже. После театра она осталась у нас на чай. Мы втроем пили чай, а потом Карл сказал, что он устал и пойдет спать, только перед этим побреется. Он пошел в ванную, а соседка понесла на кухню посуду, чтобы ее помыть. И вдруг мы услышали какой-то грохот в ванной. Я побежал туда и увидел безжизненное тело на полу. Очевидно, он споткнулся во время бритья и так неудачно упал, что перерезал себе горло. Я не думаю, что он мучился…
— Да, смерть наступила моментально, — подтвердил врач.
— Но это не был несчастный случай, — сказал Холмс. — Это убийство. И это позволяют утверждать два обстоятельства…
Какие? 

Детективная задача 97
Богатые квартиранты
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Новая неделя для Холмса началась сразу с нового дела. Как только он появился в Лондоне после дальней поездки, он был вынужден отправиться на улицу П. для расследования случившегося там убийства.
Его встретила пожилая дама, которая оказалась владелицей большой квартиры, разделенной на комнаты для квартирантов.
— У меня четверо квартирантов, все одинокие, тихие люди, — сказала она. — Сегодня утром, разнося завтраки, я обнаружила одного из квартирантов мертвым с проломленной головой. Он был отставным чиновником. И я допускаю, что он был убит из-за своих сбережений. Он их держал в своей комнате — несколько тысяч фунтов.
Холмс собрал всех квартирантов в столовой, а сам занялся осмотром трупа и квартиры, после чего вернулся в столовую.
— Деньги погибшего исчезли, — объявил он. — Зато в каждой из комнат я обнаружил достаточно значительные суммы денег, спрятанные в ящиках или под бельем. Каждый из квартирантов должен мне объяснить происхождение этих сумм.
— Я продал на прошлой неделе участок для застройки, — сказал Карл Р., высокий седой мужчина. — Вы, господин инспектор, можете это легко проверить.
— Деньги, которые вы обнаружили, являются не моей собственностью, — объяснил Даниель С., лысый толстяк в очках. — Это часть наследства, приходящегося на долю моей сестры. Сестра доверила мне эти деньги, а вчера позвонила по телефону и сказала, что собирается приехать и забрать их. Сразу после разговора я пошел в банк и снял эту сумму. Сегодня вечером я их передам сестре.
— У меня есть дочь, которая проживает в другом городе и очень прилично зарабатывает, — сказала Матильда В., крепкая дама среднего возраста. — Дочка регулярно посылает мне деньги, и вот недавно я снова получила очередной перевод от нее. Я живу скромно, вот и скопила эту значительную сумму денег, которая хранилась в бельевом шкафу.
— Да, каждого из вас можно заподозрить, но показание одного из вас заставляет меня пригласить его на допрос в полицейский участок, — сказал Холмс.
Кто и чем привлек внимание Холмса? 

Детективная задача 98
Кабинет интеллектуала
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Это был типичный кабинет интеллектуала: вдоль всех стен стояли книжные шкафы, большой рабочий стол, заваленный бумагами, печатная машинка, большое количество заметок на листках бумаги. На стене — фотографии молодой и привлекательной женщины. На ковре распростерся труп молодого мужчины. В кабинете находились двое мужчин — Холмс и хозяин дома, писатель Филип Кола, пожилой господин изысканного вида с седыми волосами.
Холмс уже успел узнать, что погибший был секретарем Кола по имени Харрис.
— Я знал, что у Харриса были финансовые проблемы, но думал, что они настолько серьезны, чтобы из-за них можно покончить с собой, — рассказывал он Холмсу.
— Интересно, почему он застрелился в вашей квартире?
— Он знал, что в столе я храню револьвер. Поэтому пришел сюда и застрелился из этого оружия.
— Был кто-нибудь в квартире?
— Никого. Моя жена, — Кола указал на фотографию, — уехала несколько дней назад кататься на лыжах в горах. Я сам сегодня все время после обеда провел в городской библиотеке — делал выписку для моего нового романа.
— Никто в библиотеке не помнит, чтобы такая знаменитость там сегодня была, — сказал Холмс, который до этого уже провел некоторые расследования.
— Я такой частый посетитель библиотеки, что на меня никто не обращает внимания, — ответил писатель. — Я сидел в читальном зале, работал с энциклопедией, когда появился Харрис, который искал меня. Он хотел одолжить у меня деньги, но я отказал. Харрис продолжал настойчиво просить и даже повысил на меня голос. Мне пришлось его унять и выпроводить из библиотеки. Наверное, прямо оттуда он и приехал сюда, чтобы застрелиться.
— Как писатель, вы могли бы придумать более правдоподобную историю, — вымолвил Холмс, качая головой.
Как он догадался, что Кола лжет? 

Детективная задача 99
Солидный клиент
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Ювелир, прижимая к правому виску компресс, рассказывал Холмсу о том, что произошло:
— Клиент выглядел солидно: хорошо одетый мужчина средних лет, в очках, с тростью. Тип богатого коммерсанта. Он хотел выбрать несколько колец с какими-нибудь ценными камнями. Я вынул несколько образцов на подушечках, и клиент стал их рассматривать. В какой-то момент в его руке оказался револьвер. Вытянув в мою сторону руку с револьвером, он приказал мне не двигаться. Затем он замахнулся тростью и ударил меня, что было мочи, в висок. Я упал под прилавок и потерял на какое-то время сознание. Когда я пришел в себя, я увидел спину клиента, выходившего из магазина. Пока я смог добраться до выхода, он был уже далеко. Кольца, естественно, пропали.
— Они были хорошо застрахованы? — спросил Холмс.
— Конечно. Если вы не сможете их найти, страховая компания компенсирует мне убытки.
— Я в этом сомневаюсь, — сказал Холмс. — Я полагаю, что вы придумали эту историю, чтобы получить страховку за свои драгоценности, которые вы спрятали. Но вы недостаточно хорошо продумали эту историю об «ограблении».
Какую ошибку совершил ювелир? 

Детективная задача 100
Несчастный случай
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— Мне очень жаль, что я вынужден вас разбудить, но произошел несчастный случай, — сказал проводник, касаясь плеча Холмса, который дремал в купе вагона первого класса.
Проводник был знаком с Холмсом и знал, что может обратиться к нему за помощью. Он провел сыщика в соседний вагон, где несколько минут назад в одном из купе он обнаружил мужчину с простреленной головой. Он уже был мертв.
— Я стоял в конце вагона возле входных дверей в тамбуре, — сказал проводник. — Окно было опущено. Поезд замедлил ход, проезжая через мост и стук колес стал тише. В этот момент я услышал звон стекла, разбившегося о бетон. Я решил, что кто-то из пассажиров выбросил в окно бутылку, что было запрещено. Я пошел по вагону, чтобы проверить это. Вагон был почти пустой. В одном купе ехала женщина с двумя детьми, несколько купе были не заняты, и, наконец, я вошел в это купе, включил свет и увидел этого пассажира, который был мертв. Это не самоубийство — оружия я не обнаружил. Как видите, стекло в окне разбито…
— Вы слышали выстрел? — спросил Холмс.
— Нет, только звон разбившегося стекла.
— Кроме этих людей, вы никого не видел?
— Да, какой-то пассажир стоял в коридоре напротив дверей этого купе. Я обратил внимание на него, когда шел в это купе. Да вон он!
В коридоре поодаль стоял пожилой человек с чемоданом. Холмс спросил его:
— Вы ничего не заметили в связи с этим несчастьем?
— Нет, — ответил пассажир. — Я стоял в коридоре, так как выхожу на следующей станции, и ничего не видел.
— Вы не слышали выстрела?
— Нет.
— Звона разбитого стела?
— Нет.
— А ведь проводник слышал…
— Он ведь стоял с той стороны, на которую упало стекло. Я же находился в коридоре и через закрытую дверь не мог слышать звона стекла. Я думаю, что кто-то стоял на мосту и, когда поезд замедлил ход, выстрелил в окно купе и убил этого мужчину.
— Это вряд ли, — сказал Холмс. — Я думаю, что это вы его убили, а затем выбросили пистолет через окно в реку. Вы лжете.
В чем солгал этот человек? И почему только он мог быть убийцей?

Ответы

[image: ]

К задаче 1:

1. Хейз — охотник из Канады
2. Клей — фотограф из Новой Зеландии
3. Райдер — скрипач из Лондона
4. Питерс — владелец саквояжа, из Мальты
5. Аб Слени — менеджер из Австралии
6. Смолл — клерк из Занзибара

К задаче 2:

Холмс прочитал записку по первым буквам и получилось: «Меня убил Сэм, муж».

К задаче 3:

Он отпустил Пита, в первую камеру посадил Боба, во вторую — Джека, в третью — Марка.

К задаче 4:

Если человек был уверен, что идет в свой номер, зачем он стучал в дверь?

К задаче 5:

В Новый год за Северным полярным кругом невозможно разжечь огонь от лучей солнца. Каждый школьник знает, что там солнце исчезает с октября по март и наступает полярная ночь…

К задаче 6:

Чемоданы были найдены вдали от тела на запад (в стороне «заходящего солнца»), в том же направлении, куда и ехал поезд из Чикаго в Лос-Анджелес. Следовательно, Уорнер был выброшен из поезда первым, а его чемоданы через несколько секунд позже.

К задаче 7:

Радугу можно увидеть, если солнце располагается за спиной наблюдателя. Справа от водителя «Франклина» ее быть никак не могло.

К задаче 8:

Если утром солнце светило Холмсу в спину, когда он подходил к входной двери, то вечером заходящее солнце находилось на другой стороне дома. Следовательно, когда открылась дверь, то тени на полу от входящего человека быть не могло.

К задаче 9:

Фермер Смит не может претендовать на яйцо, так как павлины не несут яйца. (Самка павлина зовется павой.)

К задаче 10:

Холмс решил арестовать Альваро Колеса. Рассуждал он следующим образом: все подписи на чеках абсолютно идентичны, но действительные подписи любого человека всегда несколько разнятся одна от другой. Следовательно, подписи под чеками были тщательно, до малейших деталей, скопированы с одного оригинала. Харди был ростом ниже Дольмана, а Тревор был горбатым. И только капитан Колес, близкий приятель Дольмана, хорошо знавший подробности его жизни, мог выдать себя за погибшего. Тот факт, что он готовился к выезду в Южную Америку (там не всегда выдавали преступников европейским государствам), окончательно утвердил Холмса в его подозрениях.

К задаче 11:

Холмс обратил внимание на то, что гараж был закрыт на замок. Если бы, все то, что рассказал Джонсон было правдой, то гараж должен был остаться открытым…

К задаче 12:

Хотя Логан утверждал, что два дня не садился в машину и утром за рулем была его жена, он, демонстрируя инспектору тихую работу мотора, удобно устроился за рулем. Если бы машину последнее время водила его жена, ему, человеку двухметрового роста, пришлось бы подгонять под свой рост сиденье…

К задаче 13:

Чайка взлетает против ветра, значит, полчаса назад ветер был со стороны океана, а не наоборот. Значит, марку не могло унести в океан, как утверждал Мэрфи. Чайка взлетает против ветра, значит, полчаса назад ветер был со стороны океана, а не наоборот. Значит, марку не могло унести в океан, как утверждал Мэрфи.

К задаче 14:

Поскольку госпожа Сидни была беспомощна, так как была связана и ей заткнули рот, то она не могла кричать настолько громко, чтобы ее услышал патрульный Кейси в квартале от ее дома.

К задаче 15:

Профессор носит очки постоянно, а при чтении они ему мешают. Значит, он близорук, а стекла его очков — не собирающие, а рассеивающие. Сфокусировать солнечный свет и зажечь бумагу с их помощью невозможно.

К задаче 16:

Ограбление инсценировала продавщица. К этому ее подтолкнули рассказы о преступлениях, совершенных в городе с помощью криминального гипноза. Но она не учла того обстоятельства, что очень сложно загипнотизировать человека, если на него одеты темные защитные очки. В этом случае гипнотизеру требуется намного больше времени.

К задаче 17:

Ответ доктор Ватсон узнал только в день своего рождения. Ровно за день до юбилея недовольный хогобогский почтальон вручил Ватсону небольшой металлический ящик, закрытый на внушительный амбарный замок.
«Ключа-то от этого замка у меня нет, — подумал Ватсон. — Придется тащить этот маленький гроб обратно».
Однако до этого не дошло. На следующий день еще более мрачный почтальон передал Ватсону точно такой же ящик с замком. Впрочем, было и отличие. Судя по всему, ящик был пуст, однако на дужку замка был надет большой ключ с причудливой бородкой.
Даже такой тугодум, как Ватсон, догадался, что это ключ и от первого замка. Сгорая от нетерпения, доктор с трудом вставил ключ в замок.
На дне первой посылки он нашел роскошно изданный том популярной серии «Библиотека сыщика». Золотыми буквами на обложке было вытиснено название «3000 задач на смекалку для начинающих»…

К задаче 18:

— Вот в этом я не сомневаюсь, — согласился Холмс. — Откуда вы могли знать, что доктор Менгель — дантист?
— О, какой же я болван! — с досады бледнолицый даже стукнул себя по лбу. — Попасться на такой мелочи. Да, — добавил он со вздохом, — я отомстил садисту Менгелю.
— Но за что? — одновременно спросили Холмс и Ватсон.
— Я почти час терпел издевательства Менгеля над одним зубом. Но когда он, покончив с ним и перейдя к другому, вырвал мне по ошибке не тот зуб, я уже не выдержал.
— Кажется, я его понимаю, — сочувственно произнес Ватсон и повернулся к Холмсу. — А как вы вычислили его в сауне?
— Это было очень просто. После парилки лицо не может быть бледным. Вы ведь тоже заметили этот нюанс с цветом лица?
— Да нет, — усмехнулся доктор Ватсон, — бедняга единственный, кто сидел в ботинках, все остальные были босыми.

К задаче 19:

— Но как вы догадались, что этот проходимец все-таки здесь?
— По двум причинам, — охотно начал объяснять Холмс. — Во-первых, за несколько месяцев покрывало на кровати покрылось бы пылью и не могло остаться белоснежным. Кроме того, убитый вами комар только что напился крови, что также говорит о присутствии в доме человека.

К задаче 20:

— Это такой же искусствовед, как и вы, — засмеялся Холмс, уводя Ватсона подальше от опасного места. — К тому же оба этих мошенника в сговоре.
— С чего вы взяли? — сразу насторожился доктор, зная, что Холмс редко ошибается. — Вроде бы все без обмана.
— На взгляд дилетанта. Но даже самый дремучий искусствовед знает, что акварельные рисунки делаются на специальной бумаге, и никогда не назовет акварель холстом.
— Да? А я и не знал ничего такого, — расстроился Джон.
— Ничего страшного, в медицинских академиях такого не проходят, — успокоил его сыщик и тут же предложил: — Ну что, посмотрим другие картины?
— Нет уж! — отрезал Ватсон, в последний раз оглянувшись на соблазнительную купальщицу. — Хватит с меня искусства. Лучше уж я куплю Матильде горные лыжи.
И он решительно зашагал к выходу из парка.

К задаче 21:

— Что вы такое говорите?! — возмутился Ватсон. — Это очень достойный молодой человек.
— Даже не очень достойный молодой человек, — откликнулся Холмс, — должен знать, что в 1916 году война еще не могла называться Первой мировой.

К задаче 22:

— Да, все это так, — улыбнулся Холмс, — тем более что мне известно про вашу фотографическую память. Но вы не заметили одной маленькой детали.
— Что еще за деталь? — Ватсон был явно обескуражен.
— Посмотрите на вашу розу. Она только недавно раскрылась, цветок повернут не к солнцу, как должно быть, а к двери. Это значит, что кто-то переставлял его для того, чтобы порыться в моих записях, а потом аккуратно поставил обратно, но в спешке повернул другой стороной. Ну а кто это мог сделать, я уже сказал.

К задаче 23:

— Ну, ладно, — согласился Холмс. — Не будем об этом. Главное в другом. Вы заметили, что после «прочтения» пальцами маг всегда разворачивал записку и прочитывал ее глазами?
— Конечно, чтобы убедиться, что все правильно.
— В этом-то и состоит разгадка! А если добавить, что блондинка, как я думаю, работает заодно с магом, то все становится ясно.
— Мне пока ничего не ясно, — проворчал Ватсон, инстинктивно дотронувшись до кармана с бумажником. — При чем тут то, что он читал записки и глазами? Ведь это было после чтения пальцами.
— В том-то и дело, что нет. Ощупывая первую записку пальцами, он сделал вид, что прочитал ее, а на самом деле произнес заранее подготовленную фразу: «Я не верю в эту чепуху!» Соучастница мага, та самая блондинка, призналась, что она написала эту фразу. Тогда маг, якобы желая лично убедиться в правильности «прочтения» пальцами, достал записку, якобы написанную блондинкой. А на самом деле это была ваша записка! Он про себя прочитал ее и запомнил. Затем, нащупав в мешке следующую записку, произнес вслух вашу фразу про блондинок и снова, как бы желая убедиться в правильности своего «прочтения», развернул и прочитал ее про себя. Ну и так далее. Последней он достал особо помеченную (например, согнутую пополам) записку блондинки.
— Да, хитро придумано, — согласился Джон. — Но я поверю в эту версию, только если смогу убедиться, что красотка играет в одной команде с фиктивным магом.
— А вы посмотрите туда, — с усмешкой посоветовал сыщик, указывая на полуприкрытый вход в шатер.
В глубине помещения Ватсон отчетливо увидел мага, обсуждающего что-то с блондинкой. Даже с такого расстояния доктору было понятно: они хорошо знакомы.
— Эх, — сокрушенно вздохнул Ватсон, доставая из бумажника проигранные деньги, — никогда больше не буду верить ни чудесам, ни женщинам.

К задаче 24:

С минуту инспектор пристально вглядывался в записку, а потом неожиданно вскочил с места:
— Надо срочно усилить охрану Громилы Бульда. Иначе завтра он может снова оказаться на свободе.
— Инспектор, — ухмыльнулся Глум, — не хотите ли вы сказать, что смогли утереть нос ребятам из шифровального отдела?
— Именно это я и хочу сказать. Смотрите! — Борг положил записку на стол. — Специалисты из контрразведки полагают, что здесь две строчки зашифрованных букв. Я же сразу заметил, что под каждым «словом» первой строки стоит «слово» второй строки из того же числа знаков. Тогда мне пришла в голову мысль, что на самом деле перед нами не разные зашифрованные слова, а половинки одного и того же.
Осталось мысленно соединить обе строчки и получить ответ: «Побег в среду». Вот, полюбуйтесь!
Сержант и девушка склонились над столом. Инспектор, несомненно, был прав.
— Вы — гений! — выдохнула Лиана, с обожанием глядя на инспектора и кокетливо поправляя прическу. — Я и не знала, что у нас в управлении работают такие мужчины!
— Я всегда говорил, — вздохнул Глум, отрываясь от записки, — что инспектору платят слишком мало. Впрочем, и мне тоже, — добавил он.

К задаче 25:

— А для чего, собственно, вам понадобился я? — вдруг остановился инспектор. — Дело, по-моему, ясное. Задержите Лори Кискас и выясните, зачем ей понадобилось убивать профессора.
— Лори? Почему вы так уверены в ее виновности? — удивился Глум.
— Но ведь это же очевидно. На револьвере не осталось отпечатков пальцев, значит, это не самоубийство, а убийство. У Бэнга алиби, поэтому совершить преступление могли лишь сестры Кискас. Предположим, что это сделала Нейла. Тогда она либо стерла отпечатки пальцев на револьвере, но в этом случае непонятно, зачем ей перчатка, либо была в перчатках, что также исключается, поскольку ее пальцы унизаны перстнями. Следовательно, стреляла Лори, а затем подбросила перчатку сестры.

К задаче 26:

— Не волнуйтесь, Астэр, — подал наконец голос инспектор Борг, — это наверняка сделали не вы.
— Я безумно рад это слышать, — взвизгнул Гурманоид, — но хотел бы знать, почему вы так решили и, главное, кто же все-таки обработал и меня, и мой сейф.
— Астэр нес поднос на правой руке, а приборы расставлял левой, и, следовательно, он левша, — терпеливо сказал Борг. — А вы, Бэн, протянули для рукопожатия правую руку, отняв ее от шишки на голове. Но сильный удар сзади по правому виску мог нанести только правша. Сержант! Приведите-ка сюда этого… Бандероса!

К задаче 27:

— Я думаю, достаточно арестовать только одного, — возразил Холмс, с сожалением отпуская Амалию. — Совершенно ясно, что это — Крен Кусаки.
— Почему вы сразу так решили? — изумился Ватсон.
— Обратите внимание, доктор, что шея жертвы расцарапана только с левой стороны, то есть на правой руке преступника были длинные ногти. Как известно, гитаристы очень коротко стригут ногти на левой руке, чтобы зажимать лады, а пианисты — на обеих, чтобы чувствовать клавиши. Со стороны преступника было очень глупо не учесть эту маленькую деталь.

К задаче 28:

— А вот в этом я как раз сомневаюсь, — усмехнулся Холмс. — Лучше расскажите, зачем вы перетащили труп своей жены из спальни в японскую комнату. Хотя это и так понятно.
— Вам, может быть, и понятно, — запротестовал Ватсон, — а мне нет!
— Вы же сами видели, сержант, что комната пуста, — сказал сыщик. — В ней не было гильзы. Значит, стреляли не там и труп перенесли в японскую комнату из другого места, судя по одежде убитой — из спальни. Очевидно, для того, чтобы имитировать самоубийство. Посторонних в доме не было, и убийство мог совершить только хозяин особняка. Стив Бормотелло! Именем закона!..

К задаче 29:

— Уберите ее обратно, — Холмс снова прикрыл глаза. — Записка наверняка поддельная: чернила в сильный мороз должны были замерзнуть.

К задаче 30:

— Не уверен, — усмехнулся Холмс. — Я думаю, у нас еще есть шанс догнать сообщников этого негодяя.
— Это кто негодяй?! — завопил Фишер. — Я пострадал при исполнении, и вы не имеете права меня оскорблять! На каком основании вы меня обвиняете?..
— Вы очень плохо подготовились к преступлению и сочинили легенду, которая не выдерживает критики. За час лед в бокале с мартини должен был давно растаять.

К задаче 31:

— Какое там косвенно! — развел руками Холмс и обаятельно улыбнулся. — Я теперь точно знаю, что преступник — вы. Библия была под телом вашей жены, и вы это прекрасно знали, потому что иначе за минуту найти газету не смогли бы.

К задаче 32:

— Мне кажется, он не такой уж и псих, — сказал Холмс. — Во всяком случае, его алиби не очень убедительно. Он запросто мог вскипятить воду и без чайника, в бумажном кулечке. Бумага при этом не загорается, но не потому, что «рукописи не горят», а в полном соответствии с законами физики. Можете сами это проверить, сержант.

К задаче 33:

— Не сомневаюсь в его способностях! — снова улыбнулся Холмс. — Но в любом случае ему ничто не угрожает.
— Откуда вы знаете? — в один голос воскликнули Ватсон и Джунолонго.
— Все очень просто, — Холмс уже начал одеваться. — Ваш таинственный посетитель в маске, господин маг, и был вашим секретарем. Он просто решил разыграть вас, вот и устроил весь этот маскарад. Не сомневаюсь, что горбун уже исчез вместе с чудесной книгой, а секретарь вскоре появится и расскажет какую-нибудь мистическую байку.
— Точно! — ахнул потрясенный Джунолонго. — И как же я сразу не понял! И как смогли догадаться вы?!
— Элементарно, господин маг. Это старая психологическая задачка описана не только во многих учебниках, но и в одном из рассказов Честертона о патере Брауне. Читайте классику!

К задаче 34:

— Да, — выслушав эту смачную историю, снова повторил Холмс, — старина Лайерс и впрямь был очень колоритной фигурой, вот только один недостаток…
— Да что вы заладили про этот недостаток? — не выдержал Ватсон. — Что вы имеете в виду?
— Ничего особенного, — Холмс улыбался. — Просто Лайерс очень любил приврать.
— С чего вы взяли? — не унимался Ватсон.
— Подумайте сами. Если Чанк действительно умер во сне, то откуда же было известно, что ему снилось.
— А ведь верно, — Ватсон восхищенно щелкнул пальцами. — Как я сам не догадался! Ну и дока же вы Холмс! Хотя, постойте, постойте… — доктор подозрительно посмотрел на напарника. — А как же тогда быть с вашей историей?! Откуда вы могли узнать про тень и так далее? И, кстати, от кого вы все это услышали?
— Доктор Ватсон, — строго кашлянув, сыщик попытался скрыть смущение, — вы совсем забыли про нашу работу!
И, прикрывшись газетой, Холмс стал пристально вглядываться в старинное здание на другой стороне улицы.

К задаче 35:

— То есть вы хотите сказать, — перевел Холмс, — что среди присутствующих в этой комнате нет человека, принимавшего участие в ограблении банка «Надежный»?
— Да, — неожиданно нормально ответил Лукофаций, — именно это я и хотел сказать.
— А мне кажется, что вы не только узнали Профессора, но и сами замешаны в этом деле, — усмехнулся Холмс…
— Я вас не понимаю, — растерянно пробормотал сразу побледневший поэт и в сильном волнении плюхнулся на заботливо подставленный Ватсоном табурет.
— Все очень просто, — улыбнулся Холмс. — Вам, конечно, известен художественный салон «Подвал № (–1)», который организовал художник и меценат Са Шабел. Однажды я случайно заглянул туда и услышал выступление еще более безум…, простите, еще более авангардного поэта. Кажется, его звали Герси де Фейн. Так вот, мне запомнилось, как этот самый де Фейн читал свой заумный «озарень»:
ОЗАГР ЛЕННО МЕД КОЯБЛО ДАЕТ ПА…
Потом оказалось, что каждое слово в этой загадочной фразе получается из обычных слов путем многократного повторения. Например, ГРОЗАГРОЗА … ОЗАРГ, ЛЕННОМЕДЛЕННОМЕД… МЕДЛЕННО и так далее. Поэтому абракадабра означала всего лишь: «Гроза. Медленно падает яблоко…»
Когда я услышал ваше приветствие, то вспомнил этот прием и попытался применить его здесь. И у меня получилось…
— Постойте, постойте! — оживился Ватсон, задремавший было в начале лекции о поэзии. — Дайте я сам попробую. ЧИМОЛЧИМОЛ… — получается МОЛЧИ! Здорово! — поразился он. — А что там было дальше?
— Молчи! Тогда тебя вызволят! — неожиданно признался Лукофаций и сокрушенно добавил: — Никогда бы не подумал, что в нашей полиции есть любители современной поэзии.
— Ничего, теперь они будут и среди наших заключенных, — весело сказал доктор Ватсон, доставая наручники.

К задаче 36:

— Да тут и понимать нечего, — всплеснул руками Холмс. — Необходимо еще раз срочно проверить показания вашего «ценного» свидетеля. Внимательнее вглядитесь в телефонный номер, записанный Скабрези! Если не обращать внимания на тире, его можно прочитать как слово ЛОЖЬ.

К задаче 37:

— Ваш подвиг наверняка оценен по заслугам, — двусмысленно поддакнул Холмс, снова пробираясь к выходу. — Но насчет психа я все-таки не уверен. Боюсь, что проблема несчастного Александра в другом. Бедняга, по-видимому, просто не шибко грамотен. Если бы он поставил двоеточие после слова «двадцать», фраза была бы вполне нормальной.

К задаче 38:

Уловив иронию в словах Холмса, Ватсон воскликнул:
— Вечно вы никому не верите! Но я-то сам слышал эту историю от своего родича!
— Не сомневаюсь в этом, — мягко возразил Холмс, — я лишь не верю в искренность вашего троюродного кузена.
— Но почему? — одновременно спросили Ватсон и Босси.
— Да потому, — улыбнулся Холмс, — что собака, даже самая умная, не умеет различать цвета и поэтому не может отличить красную таблетку среди кучи других таблеток разных цветов.

К задаче 39:

— Какое это имеет значение? — раздраженно огрызнулся Адамсон, ожесточенно стирая влажной салфеткой желтую массу на виске. — Ваше дело упечь Айриса Непера за решетку.
— Насчет яиц вы, пожалуй, правы. Это действительно не так уж важно. А вот насчет вашего бывшего соратника, боюсь, вы сильно ошибаетесь и его придется отпустить.
— Что такое?! — взревел Адамсон. — Вы покрываете государственного преступника?!
— Вовсе нет! Просто он никак не мог попасть яйцом, простите, тухлым яйцом, — ехидно поправился он, — в ваш правый висок, если вы все время смотрели прямо на него. Так что бросал кто-то другой.
Заметив замешательство Адамсона, Холмс весело обернулся к Ватсону:
— Пойдемте, Джон. Нам тут делать нечего. Политика, и впрямь очень грязное дело.

К задаче 40:

— А с чего вы вообще взяли, что его убили? — изумился Ватсон, похоже, не допускавший такой версии.
— Все очень просто. Выпив яд, который действует мгновенно, старик не успел бы аккуратно поставить такой хрупкий бокал в центр стола. К тому же вспомните зазвонивший будильник. Можете ли вы представить себе человека, решившего покончить с собой и одновременно заводящего будильник на утро?
Через час после начала перекрестного допроса племянница Фертли созналась в убийстве своего богатого дяди. Оказалось, что, недовольный ее легкомысленным поведением, он грозил лишить ее наследства и переделать завещание.

К задаче 41:

— Не знаю, — внезапно перебил его Холмс, снова открывая файл, — стоит ли нам тратить время на поиски подделки.
— То есть как подделки? — побледнел Олдридж.
— На обложке написано «Арктический дневник», значит, речь идет о покорении Северного полюса, — сказал Холмс. — А пингвины живут в Антарктиде, на другом конце Земли.

К задаче 42:

Ну никак не могло у него быть свидетельства о рождении Марка Твена, в котором в графе «имя новорожденного» стояло «Марк Твен». Ведь Марк Твен — это псевдоним писателя (настоящее имя Сэмюэл Лэнгхорн Клеменс).

К задаче 43:

Разгадка заключалась в том, что Шон знал больше о происшествии, чем ему рассказал полицейский:
— А ну-ка повтори быстро, что сказал тебе полицейский? — оборвал его Холмс.
— Он сказал, что кто-то украл ВЕЛОСИПЕД, вот и все. Но не обьяснил, почему он так уверен, что это сделал именно я… Да и на что мне сдался этот дорогущий ГОНОЧНЫЙ ВЕЛОСИПЕД…

К задаче 44:

Вряд ли кто-нибудь отправится в лес на несколько дней, не взяв с собой спички. Это бросает подозрение на Джонса, среди вещей которого не оказалось спичек.

К задаче 45:

Конечно, подозреваемый Джон. Ведь Доктор сказал, что сейф был взломан, и все. А Джон не только назвал время преступления (вечер), но и тот факт, что сейф был открыт с помощью ключей.

К задаче 46:

Самые простые и известные «невидимые» чернила — это лимонный сок. На столе лежит все, что нужно для записки: бумага, сок, разбавленный водой, и зубочистка, которой она писалась. Подобная надпись проявляется при нагреве бумаги, лучше всего использовать утюг. Хотя, при некоторой осторожности, наверное, можно и спички.

К задаче 47:

Он не мог находиться в кабинете по меньшей мере час, ведь тогда он закрыл бы окно (дождь-то давно моросит) и не было бы лужи под ним. Явно только что прискакал!

К задаче 48:

Гостиная была залита солнечным светом, а дворецкий сказал, что 20 минут назад спотнулся о тело в темноте.

К задаче 49:

Том плохой менеджер, зачем ему красть мотоциклы, которые все равно не сможет сбыть? Ведь продал бы честно, работая в магазине, если бы умел.

К задаче 50:

Со слов дворецкого, грабитель закрыл дверь. Как же прохожий смог войти в дом, чтобы его освободить?

К задаче 51:

1. Найденное под водой ружье было, по выражению Холмса, «как новенькое», хотя за пятнадцать лет наверняка должно было проржаветь.
2. Это могло означать, что ружье было брошено в воду накануне Карлосом Ранжелом, поскольку именно он посоветовал Холмсу «нырять в бухте», да и в целом устроил его приезд на остров Кавиана.
3. Карлос Ранжел рассчитывал, что Холмс расскажет эту историю Ватсону и тот напишет рассказ, который опубликуют в газете и в которую поверит «каждый второй бразилец», и тогда его кузена Пауло арестуют по обвинению в убийстве. А он, Карлос, станет единственным владельцем всего состояния Пауло, в том числе нефтяного шельфа.

К задаче 52:

Инспектор недаром облокотился на капот «шевроле»: он применил самый простой способ узнать, давно ли выключен мотор машины. Очевидно, капот был еще теплым.

К задаче 53:

Убийца, который открыл в квартире газ, не вернулся бы в нее с зажженной спичкой…

К задаче 54:

В 1906 году город Осло назывался Христиания. Основанный в 1048 году, Осло после пожара в 1624 году был вновь отстроен, после чего получил название Христиания в честь короля Христиана IV. Лишь в 1925 году город вновь стал называться Осло.

К задаче 55:

Это жена. Покойный мог завести будильник только после 20 часов. Значит, он был жив, когда приехала жена. Вместе с тем она утверждает, что ничего не слышала, в то время как звук выстрела не услышать практически невозможно.

К задаче 56:

Если бы он говорил правду, то он должен был лежать на правой стороне обочины, а не на левой.

К задаче 57:

Ремер перевозил героин в тюбике c зубной пастой. Холмс обратил внимание на то, что он возил с собой тюбик, в то время как у него никогда не было с собой зубной щетки.

К задаче 58:

У Костана настоящая фамилия Претцел, у Претцела — Берт, у Габера — Костан, у Берта — Габер.

К задаче 59:

Директор не мог заклеить конверт, так как у него был завязан рот.

К задаче 60:

Секретарь. Нигде не было отпечатков пальцев, а ведь секретарь звонил господину Грену из кабинета. После чего вытер все в кабинете, включая телефонную трубку, не подумав, что это его выдаст.

К задаче 61:

За две недели банан должен был сгнить. Таким образом, кто-то был недавно на вилле.

К задаче 62:

Свидетель сказал, что он выбросил окурок сигареты, выходя из дома. Но если бы дом во время его визита был полон газа, то он непременно бы взорвался при зажигании сигареты.

К задаче 63:

Съезжая по шершавой веревке с такой высоты, Диккенс должен был бы стереть в кровь себе ладони, а на веревке должны были бы остаться следы крови.

К задаче 64:

Во-первых — почему убийца побежал по лестнице, хотя безопаснее было бы отступить через окно? Во-вторых — если господин Раковский выбежал сразу же после того, как услышал крик, то убийца не успел бы за это время открыть все засовы и замки и сбежать вниз по лестнице. Зато вполне вероятно, что старушка впустила к себе господина Раковского, так как хорошо его знала.

К задаче 65:

Не хватало настольной лампы. В большой комнате с одной лампой на потолке, расположенной таким образом, что тень от человека в кресле падала бы на бумагу, лежащую перед ним, никто не смог бы работать всю ночь. Клюгс, готовя инсценировку, упустил эту деталь.

К задаче 66:

Если бы преступники пересекли пешком во время дождя перекопанную площадь, то подходя к сейфу, они оставили бы грязные следы на чистом бежевом ковре.

К задаче 67:

Полиция исследовала труп Кларка через несколько часов после его смерти. Каким же образом в жаркий день, на протяжении всех этих часов, кусок материала не смог высохнуть?

К задаче 68:

Если Соломон, как он рассказывал, стоял перед комодом, он увидел бы злоумышленника в висящем там венецианском зеркале.

К задаче 69:

Джим не мог опознать Нину по фотографии в костюме танцовщицы. Девушку, по его словам, он видел на расстоянии, а она была одета в темные очки, брюки и голова была повязана косынкой. Значит, он знал ее ранее.

К задаче 70:

Электронные часы, подключенные к электросети дома, после часового перерыва в питании показывали бы неверное время. Следовательно, кто-то (и наверняка не мнимый похититель) установил на часах правильное время.

К задаче 71:

Если бы все было, как рассказывала женщина, то автомобиль должен был проехать весь двор до конца. А так как он стоял посредине двора, значит его кто-то остановил.

К задаче 72:

Если на улице была темнота и туман, то через окно освещенной комнаты невозможно было разглядеть цвет автомобиля. Во-вторых, откуда он знал калибр револьвера, который обнаружил инспектор? Он ведь его не показывал.

К задаче 73:

Откуда секретарша узнала, что ее спас директор? Вполне очевидно, что она передала документы своим сообщникам, а когда услышала, что директор открывает дверь, положила себе на лицо платок с хлороформом.

К задаче 74:

Если бы все было так, как рассказывал директор, то следы пороха были бы только внутри кармана пиджака, а на теле их быть не могло. Валкер застрелил Милс, а потом для инсценировки сделал еще один выстрел из кармана пиджака.

К задаче 75:

Если бы Моретти сам выстрелил себе в сердце, то на рубашке должны были остаться следы пороха. Да и обычно, самоубийцы предпочитают стрелять в висок, а не в сердце. Во-вторых, исходя из дарственной надписи на книге, инспектор знал, что писатель подписывался «Карл Т. Моретти». А на чеке буква «Т» после имени отсутствует, что дает повод подозревать племянника в фальсификации чека.

К задаче 76:

Очень трудно голой рукой вывернуть включенную лампочку, которая нагрелась от длительной работы, и уж тем более невозможно держать ее в руке длительное время.

К задаче 77:

Подойдя к вилле, Холмс заметил, что машина Линденов имеет руль с правой стороны и, следовательно, Бланка, остановившись перед магазином, вышла из машины на тротуар, а не на мостовую, где ее мог ограбить мотоциклист.

К задаче 78:

В жаркий летний день за полчаса мороженое растаяло бы полностью или почти полностью.

К задаче 79:

Монету мог похитить только Янек, так как у него одного было основание для того, чтобы позаботиться об уничтожении отпечатков пальцев. Отпечатки пальцев двух братьев вполне естественны, поскольку они живут вместе.

К задаче 80:

Как известно, в гараже была найдена перчатка с левой руки. Перчатка Гевина тоже левая, так как ему, чтобы посмотреть на часы, которые носят на левой руке, пришлось ее сдвинуть.

К задаче 81:

Если бы произошел несчастный случай, то в комнате горел бы свет.

К задаче 82:

Потеряв сознание, Елинек не смог бы положить трубку телефона на место.

К задаче 83:

Магнитофон был выключен, значит, после выстрела кто-то должен был заходить в комнату.

К задаче 84:

Во-первых, на запястьях блондинки не было следов от веревки. Во-вторых, поскольку дул северный ветер, парусная лодка не могла быть отнесена в направлении на север.

К задаче 85:

Ковары не мог прострелить шляпу Третнера таким образом, чтобы на ней осталось только одно пулевое отверстие. Правдоподобнее то, что Третнер стрелял в Ковары через шляпу, в которой он укрывал свое оружие. Потом из другого пистолета он выстрелил в открытое окно, а затем вложил этот пистолет в руку покойнику.

К задаче 86:

Холмс собирался позвонить в районную дорожную полицию и проверить номера машин, которым был выписан штраф в ту ночь за парковку возле музея. Скорее всего среди них был и автомобиль вора.

К задаче 87:

С разряженным аккумулятором господин Волецкий не смог бы включить фары своего автомобиля. Следовательно, его показания были лживыми.

К задаче 88:

Холмсу показалось странным, что жена соседа, с таким чутким сном, не проснулась в результате выстрелов в соседней квартире.

К задаче 89:

Если бы Гибсон вошел в кабинет через дверь, так же как и сыщики, сквозняк уже тогда бы сдул бумаги со стола. А поскольку они слетели лишь в тот момент, когда Холмс вошел, то он догадался, что Гибсон проник в кабинет через окно, застрелив Смита.

К задаче 90:

Согласно заявлению чиновника, с момента нападения прошло более 10 часов. В течении такого длительного времени тампон не мог содержать следов хлороформа, так как это вещество очень быстро испаряется.

К задаче 91:

Человек в комбинезоне утверждал, что никогда не слышал о ресторане «Под дубами» и никогда в нем не был, а между тем в своем рассказе он выразился, что «вернулся» туда вместе с полицейским. Это небольшая оговорка убедила Холмса, что задержанный лгал.

К задаче 92:

Ладонь была окровавлена, что указывало на то, что мастер схватился ею за рану, чего бы он не смог сделать, имея в руке молоток. Молоток был вложен ему в руку уже после смерти.

К задаче 93:

Хофер утверждал, что кинжал ударился острием в мрамор и отколол от него кусок. Если все было так на самом деле, то кончик кинжала должен был затупиться, а не был бы таким острым как игла.

К задаче 94:

Если автомобиль был припаркован перед тем, как начался дождь, а увезли его после того, как дождь закончился, то на этом месте асфальт должен был остаться сухим.

К задаче 95:

Если Джузеппе раздевался, то каким образом ему удалось снять брюки с пристегнутыми подтяжками, не снимая жилета?

К задаче 96:

Кто же бреется перед сном? Можно было бы предположить, что Карл решил покончить жизнь самоубийством… Но в данном случае самоубийство исключено. Поскольку смерть наступила моментально, Карл не мог закрыть бритву.

К задаче 97:

Действие происходит в понедельник, следовательно, Даниель не мог вчера снять деньги в банке, так как в воскресенье банки не работают. Эта ложь и вызвала подозрение Холмса.

К задаче 98:

Невозможно себе представить, чтобы громкая ссора в тишине читального зала библиотеки не привлекала к себе внимание посетителей. Следовательно, Кола лгал.

К задаче 99:

Ювелир должен был прикладывать компресс к левому виску. Если бы все было так, как он рассказывал, он должен был получить удар в левый висок. Удару в правый висок с размаха нападавшему препятствовала бы его же вытянутая рука с револьвером.

К задаче 100:

Только сумасшедший мог стрелять с моста через окно в темное купе. Да и проводник, если он слышал звон разбившегося стекла о бетон моста, то услышал бы и звук выстрела с моста. А значит, кто-то стрелял внутри купе. Но в таком случае, этот пассажир в коридоре не мог не слышать звука выстрела, так как он стоял рядом с дверью в это купе, а поезд замедлил ход и стук колес был не громкий. Раз он солгал, что не слышал выстрела, то причина одна — он и есть убийца.
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